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PREDSEDNIŠKI POZDRAV

V časih, ko imava priložnost, sedeva z Ruth pred 
televizor in si ogledava študentsko tekmo v 
ameriškem nogometu. V Združenih državah 

Amerike nas je veliko, ki imamo radi vzdušje in 
tekmovalni duh tega športa, najin večer pa je prav 
poseben, če oba navijava za isto ekipo. Nekoč, 
ko sva preklapljala med kanali, sva naletela na re-
sničnostni šov. Verjetno poznate oddaje, v katerih 
skupino udeležencev zaprejo v hišo, kjer se začne 
igra čustev in živcev, na koncu pa je cilj nekoga 
izločiti iz skupine. Že na prvi pogled je jasno, da 
bo zmagovalec najbolj odvratna, najbolj sebična, 
ničvredna oseba. Obstaja pa tudi druga podobna 
oddaja, kjer kakšen srečnež ali srečnica dobi prilo-
žnost v dvanajstih urah izbrati zakonca – vmes pa 
seveda vrtijo celo morje oglasov. 

O, ne, saj ne mislim pisati socioloških komen-
tarjev o aktualnih televizijskih oddajah, ampak le o 
poslu v pravem svetu in ne v nerealnem svetu te-
levizijskih šovov. Televizijski scenariji nimajo dejan-
skih temeljev. Pokvarjeni in sebični ljudje v resnič-
nosti ne morejo biti dolgoročno uspešni. Sicer bi 

dosegli kratkoročne uspehe, temelj dolgoročnega 
uspeha pa so v vsakem primeru dobri medčlo-
veški odnosi. Podobno velja za dekle ki naj bi ži-
vljenjsko odločitev sprejelo na temelju nekaj stav-
kov in dneva, prebitem na havajskem katamaranu.

Vzpostavitev in ohranitev stabilnega partner-
skega razmerja zahteva vsaj toliko naporov, kot če 
sprejmemo obveznost odgovornega sponzorira-
nja v Forever. Zgodi se, da sponzoriramo nekoga, 
ki se prav zaradi našega navdušenja zaradi upa-
nja, ki sm o ga mi prebudili, odloči za članstvo v 
Forever. V svetu televizije bi vse šlo kot po maslu 
– sponzorirali bi prave zvezde, potem pa bi jih za-
nemarjali: nikoli jim ne bi pomagali pri poslovnih 
načrtih, nikoli ne bi sedli z njimi k pisanju v zvezek 
ciljev, nikoli jim ne bi pokazali, kako naj delajo, ne 
bi jim pomagali na prvih predstavitvah izdelkov in 
nikoli ne bi imeli maratonskih telefonskih pogo-
vorov. Nikoli jih ne bi peljali na kosilo ob rojstnem 
dnevu, seveda pa bi kljub temu postali diamantni 
managerji, 12.500 CC že v prvih šestih epizodah! 
Jasno nam je, da v življenju te stvari delujejo dru-
gače. Vsi potrebujemo čas in energijo, da bi skupaj 
z našimi sponzoriranimi postali uspešni: pomagati 
jim moramo prenašati bremena; tako bomo de-
ležni tudi njihovih uspehov. V življenju ni rezov, 
montaže oziroma ponovnega snemanja. Od nas 
se pričakuje uspeh pri prvem poskusu: ne pričaku-
je se popolnosti, ampak dobro delo.

Prepričanje o moči stikov se je v meni znova 
okrepilo v preteklem mesecu v Dallasu, kjer je pote-
kal Super reli. Bilo vas je pravo doživetje znova sre-
čati, videti izzive, ki so pred vami, in vaše dosežke. 
Upamo, da je bilo tudi vam lepo; zagotavljam vam, 
da bomo storili vse, da bi odlični novi izdelki čim 
prej prišli tudi v vaše države! Prav nestrpen sem tudi 
zaradi logotipa Forever za prihodnje leto: »MAKE A 
DIFFERENCE«. Velik izziv, opomnik za vse nas, moto, 
ki mu moramo slediti in če bomo dobro delali, 
bomo pomagali tudi drugim. Poleg tega pošiljam 
ogromno čestitko Braziliji, ki je na temelju prometa z 
izdelki Forever prva na svetu!

Imejte krasen nov mesec! Leto 2009 se počasi 
izteka. Še ena priložnost za uspeh. Ne spustite te 
priložnosti in ne pozabite, da smo mi odgovorni 
za to, da bo resničnostni šov, ki ga snema Forever 
Living, krepil, ne pa pačil našega sveta.

REX MAUGHAN,
 predsednik – generalni direktor 

RESNIČNOST
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P osebna točka v zgodovini majhnega srednjeevropskega 
naroda. Dvignili smo glas za boljšo, svobodno priho-
dnost. Dovolj nam je bilo tega, da bi nam drugi povedali, 

kaj je dobro za nas. Jasno nam je bilo, da na zahodu živijo in 
mislijo drugače, da smo tudi mi hoteli postati svobodni, želeli 
smo si boljšega, lepšega sveta. Tudi mi smo si želeli svobo-
de govora, svobodnih volitev, svobodnega življenja, da bi se 
naši otroci učili v svobodnem svetu, da bi se pred nami odpr-
la vrata sveta.

Pred vsemi je lebdela le ena beseda: svoboda. Živeti ne-
odvisno, svobodno!

Čeprav lahko danes svobodno mislimo, se svobodno uči-
mo in živimo v svobodni državi, so takratne misli aktualne 
tudi v začetku 21. stoletja. Notranja duhovna svoboda posa-
meznika je odvisna od številnih dejavnikov, najpomembnej-
ši pa je, da gospodarsko ni podrejen nikomur. To pa je tisti 
trenutek, po katerem se mi v Forever razlikujemo od tistih, ki 
so zaposleni v tradicionalnem gospodarstvu. Po drugi strani 
pa smo pridobili svobodo, ki nam daje možnost bedeti nad 
svojim zdravjem. 

To so tisti pomembni življenjski dejavniki, ki v veliki meri 
določajo naše družinsko in družabno življenje. Odločilno vpli-
vajo na našo miselnost, torej bi lahko rekli, da gre za dejansko 
svobodo. 

Verjetno si vsi želimo tega položaja, ki pa ga nihče ne dobi 
zastonj; veliko je treba delati zanj, zato pa ima visoko vrednost. 

Krasen je občutek stati na odru, medtem ko tisoči ploskajo 
tvojim dosežkom, se skupaj s teboj veselijo, te spoštujejo in 
imajo radi. 

Želim vam, da bi velikokrat doživeli to moč slavja, korake, ki 
vas postopoma privedejo do tako dolgo pričakovane svobode. 

Naprej, FLP Madžarske!

23. OKTOBER 1956 – 
SPOMIN BORCEM 
IZ LETA ’56!

Rojeni
svobodno

DR. SÁNDOR MILESZ 
državni direktor



4 2009/10 FOREVER

GER
INC

GER
INC

SUCCESS DAY, BUDIMPEŠTA

P rihajajoče pričaka prvo presenečenje – nov oder. 
Oder je mogočen in domiseln! Z ogromnimi, lepo 
osvetljenimi zavesami ogromno platno čudovito 

odseva podobe obloge, ki odbija svetlobo. Ob zvokih 
himne Forever lebdijo v zraku cvetoče aloje, domiselno 
sestavljene iz napihnjenih balonov. 

Plesalci skupine Jelenszky Balett iz Váca dodatno 
krepijo iluzijo živega srca, udeležence, ki zasedajo svoja 
mesta, pričakajo s koreografijo plesov v latinskem ritmu. 
Arena dobesedno utripa!

V znamenju 
presenečenj

Arena je vse bolj spominjala na živo srce, medtem ko je sprejemala tisočglavo 
množico, prihajajočih po cestah, ulicah, po trgih. Pa še res je, ob naših Dnevih 
uspeha je arena vsakič srce Forever, srce, ki je polno življenja.
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V tem vzdušju stopita na oder go-
stitelja prireditve, safirna managerja 
Ágnes Krizsó in Zsolt Fekete. Po 
pozdravnem nagovoru spregovorita o 
domiselni novosti. Vsak udeleženec pri-
reditve je prejel »Kartico zaobljube«, ka-
mor lahko zapiše svoje cilje, povezane 
z Evropskim relijem. Tisti, ki bodo izpol-
njeno kartico vrgli v nabiralnik, se bodo 
udeležili žrebanja. 

Strokovni del programa se začenja 
s tradicionalnim pozdravnim nago-
vorom državnega direktorja dr. Sán-
dorja Milesza. Prinaša priznanje in 
pozdrave najvišjega vodstva podjetja 
iz Dallasa. Med sto štiridesetimi drža-
vami sveta je naša regija dosegla – kaj 
dosegla – si pridelala tretje mesto po 
prometu. V nadaljevanju spodbuja k 
udeležbi za Holiday reli v Poreču in 
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doda, da je ostalo le še malo mest za 
to vrhunsko prireditev. 

Manager dr. Sándor Zsolczai v 
svojem predavanju spregovori o drama-
tičnih podatkih o zdravstvenem stanju 
svetovnega prebivalstva. Rakasta obole-
nja ter obolenja srca in ožilja lahko pre-
magamo z zdravim načinom življenja. 
Nakaže na koristno vlogo rastline aloje 
in poudari pomen prehranskih dopolnil 

Forever. Zdravnica dr. Gabriella Kassai 
na oder povabi delujoče kolege zdravni-
ke, ki spregovorijo o svojih tovrstnih iz-
kušnjah. Z veseljem ugotavljam, da kljub 
odločenosti ne uspem prešteti, koliko 
zdravnikov se nabere na odru. Zadovolj-
no ugotavljam, da se miselnost posto-
poma spreminja. 

József Szabó je safirni manager 
in živa zgodovina. S svojim zanosnim 
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in preprostim leporečjem pripoveduje 
o zgodovini sami. Lepo ga je poslušati. 
Lepo ga je razumeti. Ker je to zgodba ki 
daje upanje. V sebi nosi obljubo sijajne 
prihodnosti. 

In potem novo presenečenje! V živo 
iz Nemčije Thomas Reichart in Rolf 
Kipp. Očarata nas s svojimi izkušnja-
mi in z znanjem, ko govorita o uspehu 
FLP v Evropi. 

Program se je nadaljeval z uvrstitvami. 
Vzdušje je bilo prekrasno. Kot se na odru 
zbira vse več supervisorjev in assis-
tant managerjev, tako se krepijo plo-
skanje in ovacije. Oder je skoraj premaj-
hen za neverjetno množico uvrščenih. 

Varnostniki so malce zaskrbljeni, mi pa 
smo brezmejno veseli. 

Manager Mihály Molnár govori 
o možnostih. O tistem, kar je v mar-
ketinškem načrtu Forever dosegljivo 
za vse nas. Seveda pa ne skriva – po-
goj za uspeh sta vztrajnost in usmerje-
nost k cilju. 

Prihajajo člani Kluba osvajalcev, 
managerji, senior managerji, nato 
pa dobitniki avtomobilskega programa. 
Na odru se predstavi velika skupina uvr-
ščenih na prvo in drugo raven Holi-
day relija. Oder ne more sprejeti vseh, 
zato pridejo v dveh skupinah! V napetem 
strokovnem delu programa je bila prava 

osvežitev produkcija, v kateri so Dia Biró, 
Eszter Végvári in Ottó Magócs zapeli 
priljubljene uspešnice, člani plesne skupi-
ne Positive Force pa so čudovito zaple-
sali ob tej glasbi. 

Soaring managerka Marika Rózsa-
hegyi pove, da si vsi zaslužimo bolj-
še življenje in doda: odločitve o svoji 
prihodnosti sprejemamo v sedanjosti. 
Njeno predavanje spodbuja k zave-
stnim in pravilnim odločitvam. 

Članica President ś kluba, soaring ma-
nagerka Márta Zsiga, v svojem preda-
vanju poudari pomen motivacije in stra-
tegije nagrajevanja. Soaring managerka 
Hajnalka Senk kot nauk svoje osebne 
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zgodbe o uspehu poudari, da smo vsi sami odgovorni za svojo 
uspešnost. Lahko jočemo ali se smejimo; v veliki meri je vse od-
visno od nas samih. 

Naša gosta senior managerja Slavka Mohova in Dezső 
Szabó nam prinašata pozdrave naših čeških kolegov. 

Prireditev se konča z uvrstitvijo assistant supervisorjev. 
Med prireditvijo smo med programskimi točkami podelili 

deset torbic za prenosni računalnik z logotipom Evropski reli, 
dvanajst srečnih obiskovalcev pa je prejelo vstopnice za naš 
naslednji Dan uspeha. Skupaj z njimi pričakujemo tudi vas, 
dobimo se 17. oktobra, seveda tu, v areni.

�



Forever Freedom2Go

Sonya Aloe Mineral 
Makeup

Sonya Aloe Mineral 
Makeup se čudovito 
nanaša, vaša polt bo 
gladka, pore nevidne, 
koža pa sijajna. Deluje 
kot korektor, podlaga 
in puder v enem; 
tako vam bo ta 
čudežni prašek 
zagotovil naraven 
videz kože.

Krema Sonya za globinsko vlaženje z izvlečkom pink 
bine je najnovejši član naše odlične kolekcije Sonya Skin 
Care. Izvleček pink bine je namenjen nevtralizaciji prostih 
radikalov; tako ohranja zdravje kože in uravnava kolagen, 
ki je najbolj zastopan protein organizma. Znanstveniki 
menijo, da je boj proti prostim radikalom najučinkovitejši 
protiudarec znakom staranja. Dovolite kremi za globinsko 
vlaženje Sonya Aloe ohranjanje vlage v koži, naj prodre tudi 
v globlje plasti in ohrani vaš mladostni sijaj, naj s svojim 
neverjetnim vlaženjem poteši žejo vašega obraza.

Uživajte v vseh prednostih Forever Freedom, kombiniranega z 
eksotičnim okusom granatnega jabolka v praktični vrečki. S pomočjo 

našega patentiranega gela aloje vere, ki smo ga kombinirali z 
glukozaminom, s kondroitinom in z MSM ter s sladkim okusom soka 

granatnega jabolka, ki je odličen antioksidant, zagotavlja Forever 
Freedom2Go vse najboljše za vaše zdravje. Preprosto vzemite vrečko, jo 

odprite in uživajte v okusni blagodejnosti Forever Freedom2Go!

Sonya Aloe Deep 
Moisturizing Cream

NOVI IZDELKI, 2009



Sonya
12. oktobra začenjamo tečaj ličenja 
v našem centru za usposabljanje 
Sonya na ulici Nefelejcs. Čas izvajanja 
tečaja: vsak drugi ponedeljek od 10. 
do 17. ure – vključno s kosilom. Tečaj 
je sestavljen iz delov po sistemu 5 + 
1; šesto srečanje je hkrati izpitni del. 
Udeleženci bodo prejeli diplomo o 
uspešno opravljenem tečaju.
Cena: 50.000 Ft (5 + 1)

tečaj ličenja
Sonya
tečaj ličenja
Sonya

Registracija: 
Ildikó Bagi-Mészáros 
+ 36 20 500 3889, Sonya Oktatási 
Központ, 1183 Budapest, 
Nefelejcs u. 9–11.

Prisrčno pričakujemo vse, ki že imate stolp Sonya!
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SONYA ROADSHOW

Kot odlično sredstvo za razvoj po-
sla nam Sonya omogoča sponzo-
riranje z obrazom najboljših, saj so 

se naši vodilni distributerji radi prepu-
stili našim rokam, da bi njihove nižje 
linije ponosno sponzorirale z njiho-
vim likom, ki smo ga polepšali prav s 
pomočjo Sonye. Helena Rubinstein je 
nekoč dejala: »Ni grdih žensk, so le 

lene.« Torej v okviru prireditev Road 
šov in Dan Sonya spodbujamo k akci-
ji vse, ki želijo iz sebe, svojih znank in 
iz posla potegniti kar največ. Na odru 
bodo lahko spremljali teorijo in prak-
tične rešitve, ki jim bodo v pomoč pri 
prizadevanjih. 

Strokovna skupina Sonya vas bo s 
praktičnimi in preprostimi prijemi na-

učila, kako potegniti največ iz izdelkov 
in sebe. In kdo so tisti, ki nam bodo v 
pomoč pri tem pomembnem delu?

Naši kozmetičarki Ildikó Bagi 
Mészáros – o njej in njeni šoli ličenja 
bomo v prihodnje še gotovo slišali, in 
Ivett Rácz. Obe sta vam na voljo, ko 
gre za strokovne nasvete, najdete ju 
v salonu Sonya v ulici Nefelejcs ozi-

ROADSHOW

Krenila je 
sezona Sonya

Prenovljeni, v vseh pogledih odprti 
za vse tiste, ki vidijo posel v poslu 
in ki želijo Sonyo uporabiti za 
razširitev svojega podjetništva.
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roma v referenčni kozmetiki Sonya v 
ulici Szondi. Za razvajanje telesa bodo 
poskrbele naše maserke, Ildikó Hrn-
csjár in Csilla Fülöp ter seveda Ming, 
ki je mojstrica tajske masaže. Odlična 
mojstrica nege rok in nog je Krisztina 
Hasznosi. In ne nazadnje edini moški 
v profesionalni ekipi Róbert Horváth, 
ki nam je ob Dnevu Sonya že poka-
zal, kaj vse lahko pričara iz sveta mo-
ške mode oziroma čarobnih ženskih 
pričesk. Zagotavljamo vam, da vas 
bodo naši predavatelji očarali s profe-
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sionalnimi in z zanimivimi predavanji. 
Kar je skupno v njih, je neverjetna po-
nižnost, lojalnost do podjetja, preda-
nost profesionalizmu – torej so nam v 
vseh pogledih za vzor. Hvaležni smo, 
ker lahko delamo s tako odlično sku-
pino in upamo, da bomo prave gosti-
teljice prireditev Sonya. 

Glede na to, da smo vse tri gra-
diteljice mreže, bomo te prireditve 
usmerile tako, da boste lahko tudi te 
odlične izdelke uporabili kot učinko-
vito sredstvo za razvijanje lastnega 
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podjetništva. V okviru Roadšova že-
limo čim več promocije za skupino 
izdelkov Sonya; naš namen je, da 
bi čim več graditeljev mrež in 
gostov prepričale o učinkovitosti teh 
izdelkov. 

Zahvaljujemo se dr. Sándorju 
Mileszu za zaupanje in počastitev, 
da nam je zaupal možnost vplivati na 
pristop naših sodelavcev in razvoj po-
sla Sonya. 

Svoboda po kitaristu skupine Rol-
ling Stones: »Vsaka zase nismo kaj po-
sebnega, tako skupaj pa smo nepre-
magljiva skupina!«

Z iskrenim spoštovanjem in ljube-
znijo, 

TÜNDE HAJCSIK,
DIÁNA BÍRÓ in 

PATRÍCIA RUSÁK 
senior manageri
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1. raven:
BOSNA IN HERCEGOVINA
Dr. Nedim Bahtić in Belma Bahtić

HRVAŠKA
Petra Božić in Marijan Božić 
Goranka Buterin 
Marija Pribanić 
Marija Samaržija in Vlado Samaržija

MADŽARSKA
Attila György Alb in Ágnes Gara 
Krisztián Ámán 
Ferencné Ambrus in Ferenc Ambrus 
Szilvia Farsang Apróné in András Apró 
Istvánné Balogh 
Attila Bauer 
Ágnes Berta in Gyula Incze 
Péter Biodrowicz in 
Mónika Tamás Biodrowicz
Babet Bíró 
József Bíró in Józsefné Bíró 
Tímea Bódi 
Mgr. Judit Bohus Mixtaj in 
Lorand Bohus 
Ágnes Vallus Borsosné in László Borsos 
Katalin Burger 

Attila Burján in Andrea Horváth 
Béláné Czakó József 
Ernő Czékmán 
Ágnes Kocsis Csertusné 
Andrásné Darányi in András Darányi 
Mátyás Déri 
Dr. Éva Árvai 
Dr. József Ernhaft 
Dr. Istvánné Fullér 
Dr. Éva Hegyközi 
Dr. Ildikó Képes 
Dr. Edit Prókay in dr. József Lipták 
Dr. Erika Bozsik Tatárné 
Oliver Dudas id.
Istvánné Felde 
Zoltánné Ferró 
István Font 
Richard Gál 
Jevgenyija Ganzsa 
Edit Dobszai Gloiberné in Jenő Gloiber 
Ildikó Gogolya 
Adriana Gorazova 
Anikó Hacskó 
Erzsébet Hajdú 
Katalin Hegyes 
Gyuláné Herman in Gyula Herman 
György Horváth 
Ildikó Horváth 

Mária Jordán 
István Kalló 
Balázs Kator 
Péterné Kator in Péter Kator 
Judit Kávássy 
Lajosné Kerese 
Zoltán Kis in Tünde Vatai 
Gábor Kiss in Mária Kovács Kissné
Sándorné Kiss 
Viktória Kiss 
Virginia Kovács 
Tímea Tardi Kovácsné in Péter Kovács 
Dávid Kukor 
Márton Kun András in 
Zsuzsánna Kun András 
István Lovas in Éva Borbély Lovasné 
Tibor Majoros 
Helga Mandel 
Zsuzsanna Márton in 
Imre Vanyó 
Zsolt Máthé in Éva Horváth 
Andrea Mihók 
Zita Putnoki Móczárné in Béla Móczár 

UVRŠČENI V POREČ
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Béla Molnár in Mária Szabó Molnárné
Imréné Molnár 
Andrea Vincze Molnárné 
Henriett Móric 
András Nagy 
Norbert Nagy 
Andrea Schalk Nagyné in Imre Nagy 
Zoltán Orgován 
István Pavlovics 
Szabolcs Pék 
István Péter Ignácz 
Szilvia Pohl in Gábor Garai 
Eszter Radnóti 
Tibor Rados 
Sabine Reiner Visi in Róbert Visi 
Csaba Rúder 
Kinga Schwarz in László Vécsei 
Bernadett Seres 
Szilvia Szakács 
Ferencné Szalai in Ferenc Szalai 
Mihályné Szántó 
Csaba Szentgyörgyi 
János Szentgyörgyi 
Lívia Szórádi 
Gusztáv Szörényi 
Lilla Kertész Szűcsné in Sándor Szűcs 
Klara Takacs 

Andrea Tógyer 
Lajosné Tóta in Lajos Tóta 
Zsuzsanna Tuboly in György Vörös 
Zoltán Varga 
Karina Végh 
Zsófia Borbála Veszprémi in 
Péter Veszprémi 
Irén Vidó 
Katalin Zemlényi

SRBIJA
Radeta Čvorović in 
Lence Čvorović 
Željena Josimov 
Anka Petrović 
Vidosava Radojković 
Sladjanka Sokolović in Zoran Nestorovski 
Sanja Šošberger in Eli Šošberger

2. raven:
BOSNA IN HERCEGOVINA
Tatjana Djerić 
Ljiljana Marković in Stojan Marković 
Draženka Simić

HRVAŠKA
Anton Stipetić 
Marija Turk

MADŽARSKA
Éva Badár in András Andó 
Brigitta Baumann 

Szilárd Bencsik 
János Bognár 
Tibor Botos 
Dr. Anikó Takács 
Dr. Mihály Tovtin in Hajnalka Farkas 
Dr. Dóra Mendege 
Katalin Együd in Csaba Domboróczky 
Zsuzsanna El Zleetni 
Istvánné Gerebenics in
 István Gerebenics 
Sándorné Hocsi 
Nikolett Horváth 
Gabriella Hosszú 
Julianna Joó 
Szilvia Keresztes 
Józsefné Kiss 
Judit Kovács 
Karolina Krassói 
Levente Kun András in 
Leventéné Kun András 
Judit Marton 
Mikhael Emad in Desirée Cordahi 
Hajnalka Murányi in László Murányi 
Zsóka Pálfi 
Gabriella Palócz 
Gabriella Patakfalvi in László Szendrey 
Tünde Sághi 
Krisztina Sebők 
Melitta Szabó 
Zita Szénási 
Tímea Szepesi in István Guczi 
József Tar 
József Attila Tóth 
Mónika Schreiber Valencsicsné in

Ede Valencsics 
Varga Tamás

SRBIJA
Aleksandar Atanasovski in Zorica 
Milutinovic Atanasovski 
Petar Atanasovski 
Marija Bajći in Ivan Bajći 
Marina Čorba 
Milan Čvorović 
Jovana Djukić 
Cvijeta Dukić 
Milutin Glumičić 
Selimir Golubović in Živka Nikolić 
Ana Jakupak 
Milena Jovičić in Dragorad Jovičić 
Radmila Kojičić in Miroslav Jeremić 
Goran Koldžić 
Zoran Koldžić 
Vladimir Kujović in Mirna Filipović 
Vladimir Lukać 
Silvija Mahalup in Marjan Mahalup 
Jelena Marković 
Branislav Mernik 
Sladjana Milovanović in 
Branimir Milovanović 
Nikolett Molnár 
Danijela Nojić in Zoran Nojić 
Mirjana Petrović in Milan Petrović 
Predrag Sljivić in Jasna Sljivić 
Vesna Stanojković in 
Vladimir Stanojković 
Ana Stefanović 
Goran Urošević in Veselinka Urošević 
Snežana Živković in Dušan Živković 
Tijana Žurka
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Za vse, ki prebirate ta članek, 
sem prepričan, da si resnično 
želite! Zakaj je to pomembno?
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Če si resnično želite …
M ogoče tega sploh ni treba razlaga-

ti, če si resnično želite! Vendar pa 
želim iz tega začaranega kroga in 

vam bom povedal svojo zgodbo.
Mojo zgodbo, ki se je začela s tem, 

da si je nekdo resnično želel, drug pa si 
resnično ni želel. 

Moj sošolec iz gimnazije in prijatelj 
Attila Dobsa, ki si je pet let resnično 
prizadeval, da bi jaz spoznal čudovit 
svet FLP, in jaz, ki sem vztrajno, odloč-
no in seveda vljudno zavračal vse to. 
Le koliko je med tistimi, ki berete ta 
članek, v podobni situaciji, kot je bil ta-
krat Attila? In poleti 2006, ko sem hotel 
tudi jaz, sem seveda poiskal koga dru-
gega – kot Attilo.

Prepričan sem; zgodilo se je namreč 
prav meni, da gre zahvala izključno 
temu, da je Attila resnično hotel, da bi 
tudi jaz postal del FLP.,

Ko sem sprejel odločitev, se pravza-
prav nisem odločil za FLP, ampak sem 
hotel nekaj, kar je bilo drugačno kot 
moje dotedanje življenje, ki sicer ni bilo 
neuspešno, vendar sem hotel nekaj 
boljšega, mirnejšega, predvidljivega. 
Večno bom hvaležen Attili, da sem ta-
krat pomislil nanj, da sem se v tistem 
trenutku spomnil prav nanj!

Če si resnično želite, boste tudi vi ime-
li sodelavce, ki vas bodo poklicali, češ, 
zdaj si tudi oni resnično želijo prav to, kar 
si vi že dolgo želite. Če si resnično želite!

Velikokrat sem rekel, da je ta posel 
enak osebnostnemu razvoju. V treh 
leti, odkar sem v njem, sem se veliko 
več naučil in verjetno tudi razvil, kot v 
svojem prejšnjem življenju. 

Ko sem 22. junija 2006 kupil paket 
Toch in se čez tri dni udeležil Dneva 
uspeha, pojma nisem imel, kako postati 
nekdo z 8 odstotki, pa so mi prodali Ho-
liday reli v Poreču, o katerem – glede na 
to, da je bil prvi – pravzaprav nihče ni 
veliko vedel. 

Mogoče ste v podobni situaciji vsi, ki 
zdaj začenjate ta posel. Verjemite mi, ni 
pomembno, če se v začetku ne zavedate 
svojih sposobnosti. Dovolj je, da imate sa-
nje in cilje, dovolj je, če si želite spremem-
be. Vaš sponzor bo povedal, kaj je vaša 
»naloga«, vi pa jo morate »le« uresničiti.

Kim Madsen je nekoč rekla, da je v 
tridesetih dneh postala managerka pre-

prosto zato, ker ji nihče ni rekel, da je to 
nemogoče. 

Popolnoma zaupajte svojemu vodji 
in če si resnično želite, ni pomembno, 
kaj ste si zadali za cilj, dosegli ga boste. 
Če si resnično želite!

To spoznanje spremlja moje življenje 
v FLP. In tega, da je doseganje katere 
koli ravni ali motivacijskega pogoja v 
veliki meri odvisno od tega, ali posame-
znik to resnično želi, nisem ugotovil le 
pri sebi. 

Tako sem v drugem mesecu po svo-
jem vstopu dosegel raven supervisorja, 
hkrati pa se uvrstil tudi v Poreč. 

In tako sem v petem mesecu po 
vstopu izpolnil pogoje za tretjo raven 
Evropskega relija in v šestem mesecu 
postal assistant manager.

Ne bom na dolgo govoril o podrob-
nostih, okoliščinah, kljub temu mi verje-
mite, ni bilo preprosto. Le en primer, da 
vam bo jasno ,o čem govorim. 

Tisti, ki ste leta 2006 trdo delali, da 
bi dosegli tretjo raven Evropskega re-
lija, se gotovo spomnite, da je dva dni 
pred pretekom roka prišla novica, da 
smo si narobe razlagali razpisne pogo-
je in nekatere točke ne bodo upoštevali 
pri kvalifikacijah. Sam sem tistega jutra 
že imel potrebnih osemdeset točk, po-
tem pa je šest točk nepričakovano izgi-
nilo iz mojega talona. Pomislil sem, da 
smo se v tej tekmi vsi izčrpali, zdaj pa 
stojimo pred slabo novico z minusom 
šestih točk. Imeli smo en dan in utruje-
no skupino. Verjetno je veliko tistih, ki 
bi mi kot svežemu sodelavcu – za me-
noj je bilo le pet mesecev – rekli, da je 
tudi druga raven odlična. Jaz pa sem 
vse nagnal iz sobe, pol ure preračuna-
val, poklical nekaj številk in kmalu sem 
pridobil tistih šest točk. Ker sem si to re-
snično želel!

Naslednjega dne so seveda rekli, da 
vseeno štejejo tudi tiste točke; tako smo 
imeli 86 točk, vendar je to bilo nepo-
membno! Hoteli smo nekaj in tudi storili 
nekaj, da bi to dosegli!

In vi? Ali obstaja nekaj, kar si resnič-
no želite?

Nekateri menijo, da so uspešni lju-
dje srečneži. 

Sam sem tu v Forever našel svo-
jo življenjsko sopotnico Brigi Száraz 

Nagy; postala sva srečen par. Je prava 
partnerka in odlična mamica najinega 
skupnega sinka Ákosa. Medtem sva po-
stala uspešna managerja; v najino sku-
pino so prihajali sami sposobni ljudje, 
ki so tudi sami postali uspešni. Ne bom 
naštel vseh, le nekatere: dr. Mária Hocsi 
je »naša« teta zdravnica, ki jo kličejo na 
vse konce države. Béla Vetró »IronMan« 
– njegova vztrajnost je vzor za marsi-
koga. Medtem ko boste prebirali ta čla-
nek, bodo tudi oni managerji. 

Na pladnju smo dobili fantastično 
višjo linijo, ki nam jo marsikdo zavida. 
Boljšega motivatorja, kot je Marcsi Ha-
imné, si ne morem predstavljati. Vedno 
nasmejana, dobre volje in zanesljiva. 
Moj mentor je Józsi Haim, ki je najboljši 
vodja v Szegedu in okolici. 

Potem pa še njihov sponzor, najbolj-
ši in najuspešnejši graditelj mreže sveta, 
prava ikona: Miklós Berkics.

Seveda boste pomislili, da smo 
srečneži, ker imamo okrog sebe toliko 
uspešnih ljudi. Vendar verjemite nam, 
za to je bilo potrebne le malo sreče. V 
čem je potem skrivnost, boste vprašali. 
Mogoče ste že slišali o tem, da uspeh 
nima skrivnosti, ampak ceno! Ne mo-
rem vedeti, v kakšnem življenjskem po-
ložaju ste vi, ki prebirate te vrstice.

Kaj menite, ste zdaj uspešni ali neu-
spešni? Ste srečni ali nesrečni? Bogati ali 
revni? Imate cilje, sanje ali tega nimate? 
Si želite sprememb ali ne?

Sam poleti leta 2006 nisem bil ne ne-
uspešen ne nesrečen, tudi reven nisem 
bil, imel pa sem cilje in sanje, želel sem 
si spremembe. Rekel bi, da sem prosil za 
karto več pri devetnajstih. 

Takrat sem delal po občutku, danes 
pa mi je jasno, da sem dobro izbral. Ho-
tel sem in naredil sem korak!

Za konec želim vsem, ki imate sanje 
in cilje, ki si želite sprememb, da storite 
nekaj za spremembe. Ne glejte na to, 
kaj bo rekla vaša okolica, če si resnično 
želite, vam bo uspelo. Če si resnično 
želite!

IMRE KOCSIS IN 
BRIGITTA SZÁRAZ-NAGY 

managerja
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Madžarska
  1. Aranka Vágási in András Kovács 
  2. Dr.  Adolf L. Kósa
  3. György Csuka in dr. Ilona Bagoly 
  4. Józsefné Varga
  5. Béla Vetró
  6. Ramóna Visnovszky in Gábor Bognár 
  7. Annamária Muladi
  8. Imre Kocsis in Brigitta Száraz-Nagy 
  9. István Borbély in Istvánné Borbély 
10. Dr. Endre Németh in Ágnes Lukácsi

Deset najuspešnejših distributerjev meseca avgusta 
2009 osebne in nemanagerske točke

Srbija, Črna gora
      1. Milena Petrović in Milenko Petrović 

  2. Dragana Žurka in Radiša Žurka 
  3. Boban Zečević in Dušanka Zečević 

  4. Dr. Radmila Jurišić in Predrag Jurišić 
  5. Nada Micašević

  6- Ivica Paunović in Dragana Paunović 
  7. Dr. Dušanka Tumbas

  8. Daniela Ocokoljić
  9. Elizabetta Kovács Koród in József Koródi 

10. Slavica Radovanović
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Hrvaška
  1. Zlatko Jurović in Sonja Jurović 
  2. Andrea Zantev
  3. Jasminka Petrović in Mirko Petrović 
  4. Dubravka Ćalusić in Ante Ćalusić 
  5. Silvana Grbac in Vigor Grbac 
  6. Bojana Blažević
  7. Ivanka Miljak Rill in Rolf Rill 
  8. Nedjeljko Banić in Anica Banić 
  9. Goranka Buterin
10. Marija Turk

Bosna-Hercegovina
      1. Subhija Mustafić in Safet Mustafić 

  2. Savka Varajić
  3. Zoran Varajić in Snežana Varajić 

  4. Dr. Nedeljko Petković in Milojka Petković 
  5. Tatjana Djerić

  6. Dzevad Džaferović in Albina Džaferović 
  7. Danijel Marković
  8. Draženka Simić

  9. Dr. Goran Franjić
10. Ljiljana Marković in Stojan Marković

Slovenija
  1. Jožica Arbeiter in Dr. Miran Arbeiter 
  2. Ana Cvijanović in Božidar Cvijanović 
  3. Danica Bigec
  4. Andrej Kepe in Miša Hofstätter 
  5. Saša Tonejc
  6. Dr. Srečko Herlič
  7. Zorica Kostadinovski in Mladen Kostadinovski 
  8. Marjeta Krejči Hrastar in Milan Hrastar     
  9. Frančišek Komidar
10. Danica Godec
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FLP Madžarska, Albanija, Hrvaška, Bosna in Hercegovina, Kosovo, Srbija, Črna gora, Slovenija

Skupaj na poti uspeha 

UVRSTITVE ZA MESEC AVGUST

István Borbély in Istvánné Borbély (György Csuka in dr. Ibolya Bagoly)
Dr. Mária Hocsi (Béla Vetró)
István Duday (Tünde Balogh)

János Tóth (Annamária Muladi)
Béla Vetró (Imre Kocsis in Brigitta Száraz Nagy)
Andrea Zantev (Zlatko Jurović in Sonja Jurović)

Zlatko Jurović in Sonja Jurović (Tihomir Stilin in Maja Stilin)

Ágnes Koppányi Ácsné
Zsolt Bánfi in Zsoltné Bánfi 
Zoltánné Bencsik in Zoltán Bencsik 
Danijela Dragičević in 

Vlada Dragojević 
Edit Czigány Andrásné Jancsó in 
András Jancsó 
Dr. Radmila Jurišić in 

Predrag Jurišić 
Gábor Kiss in Mária Kovács Kissné
Lászlóné Kovács 
Erika Kovács in István Szűcs 

Miklós Leelőssy 
Mirjana Marković 
Dóra Rónaszéki in Csaba Bánfi 
Valkai Anett

Raven managerja so dosegli (sponzor):

Raven senior managerja sta dosegla (sponzor):

Raven assistant managerja so dosegli:

Raven supervisorja so dosegli:

Judit Abella 
Attila György Alb in Ágnes Gara 
Ferencné Ambrus in Ferenc Ambrus 
Szilvia Farsang Apróné in András Apró 
Petar Atanasovski 
Aleksandar Atanasovski in 
Zorica Milutinovic Atanasovski 
Lajos Atkáry 
Éva Badár in András Andó 
Marija Bajić in Ivan Bajić 
Attila Bauer 
Brigitta Baumann 
Szilárd Bencsik 
Richárd Bencsik 
János Bognár 
Györgyné Bordás 
Ágnes Vallus Borsosné in László Boros 
Tibor Botos 
Zdenka Brajković in Milorad Brajković 
Goranka Buterin 
Tímea Bódi 
Marina Čorba 
József Csizmadia 
Milan Čvorović 
Andrásné Darányi in András Darányi 
Tatjana Djerić 
Jovana Djukić 
Domján József in Elvira Hamzai Domjánné
Dr. Zsanett Nagy 
Dr. Anikó Takács 
Dr. Mihály Tovtin in Hajnalka Farkas 
Dr. Dóra Mendege 
Cvijeta Dukić 

Katalin Együd in Csaba Domboróczky 
Zsuzsanna El Zleetni 
István Font 
Richard Gál 
József Gémes 
Istvánné Gerebenics in István Gerebenics 
Milutin Glumičić 
Norbert Godó 
Katalin Golarits 
Selimir Golubović in Živka Nikolić 
Gáborné Guczogi in Gábor Guczogi 
Erzsébet Hajdú 
Katalin Hegyes 
Sándorné Hocsi 
Terézia Homlok 
Nikolett Horváth 
Eszter Horváth 
Edina Horváth 
András Horváth 
György Horváth 
Gabriella Hosszú 
Almasa Idrizović in Bilsen Idrizović 
Ana Jakupak 
Željena Josimov 
Julianna Joó 
Judit Kávássy 
Szilvia Keresztes 
Viktória Kiss 
Józsefné Kiss 
Radmila Kojičić in Miroslav Jeremić 
Zoran Koldžić 
Goran Koldžić 
Alíz Kovács 

Zoé Kovács 
Judit Kovács 
Karolina Krassói 
Zsuzsanna Kertész Kristályné in 
Sándor Kristály 
Vladimir Kujović in Mirna Filipović 
Márton Kun András in Zsuzsánna Kun András 
Levente Kun András in Leventéné Kun András 
Vladimir Lukać 
Silvija Mahalup in Marjan Mahalup 
Jelena Marković 
Ljiljana Marković in Stojan Marković 
Aleksandra Marković Kostić in Dragan Kostić 
Judit Marton 
Branislav Mernik 
Sándorné Mihály in Sándor Mihály 
Mikhael Emad in Desirée Cordahi 
Sladjana Milovanović in Branimir Milovanović 
Károlyné Molnár 
Lívia Molnár 
Béla Molnár in Mária Szabó Molnárné 
Ildikó Beller Molnárné in Tibor Molnár 
Ágnes Dradics Molnárné in Attila Molnár 
Jovan Mrdja in Ljubica Mrdja 
Hajnalka Murányi in László Murányi 
András Nagy 
Andrea Schalk Nagyné in Imre Nagy 
Danijela Nojić in Zoran Nojić 
Zoltán Orgován 
Zsóka Pálfi 
Gabriella Palócz 
Balázs Partics 
Gabriella Patakfalvi in László Szendrey 
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Dobitniki programa za spodbujanje nakupa osebnega avtomobila:

Mirjana Petrović in Milan Petrović 
Csaba Rúder 
Tünde Sághi 
Tünde Sándor in Gergely Németh 
Mona Liza Samu
Krisztina Sebők 
Bernadett Seres 
István Siklódi 
Draženka Šimić 
Maja Sljapić in Zoran Sljapić 
Predrag Sljivić in Jasna Sljivić 
Sladjanka Sokolović in Zoran Nestorovski 

Vesna Stanojković in Vladimir Stanojković 
Ana Stefanović 
Zita Szénási 
Annamária Kun András Szabadiné in 
István Szabadi 
Melitta Szabó 
Szilvia Szakács 
Ferencné Szalai in Ferenc Szalai 
Tímea Szepesi in István Guczi 
Lilla Kertész Szűcsné in Sándor Szűcs 
Anita Hartmann Takácsné in András Takács 
József Tar 

Marija Turk 
Tamás Tóth in Emília Bostyai 
Goran Urošević in Veselinka Urošević 
Mónika Schreiber Valencsicsné in 
Ede Valencsics 
Zoltánné Varga 
Tamás Varga 
Borbála Zsófia Veszprémi in 
Péter Veszprémi 
Snežana Živković in Dušan Živković 
András Zsoldos 
Tijana Žurka

1. raven

Cecília Szőllősi Ádámné in  
István Ádám 
Józsefné Bakó in József Bakó 
Nikolett Balázs 
Anita Balogh in Tamás Süle 
András Bánhidy 
Zoltán Becz in Mónika Becz 
Daniela Bodnár 
Zoltán Botka in Zoltánné Botka 
Zsófia Gergely Czeléné
Ildikó Csepi in Gábor Kovács 
György Csuka in dr. Ibolya Bagoly 
Bálint Géza Csürke in Bálintné Csürke 
Attila Dobsa in Mónika Csáki Dobsáné
Dragojević Goran in 
Dragojević Irena 
Tibor Éliás 
dr. Zoltán Farády in dr. Zoltánné Farády 
Gáborné Farkas in Gábor Farkas 
Diána Fittler 
Anton Gajdo in Olivia Gajdo
Éva Krisztina Gecző
Zsoltné Gecző László in 
Zsolt László Gecző
Andrea Gecse 
Józsefné Haim in József Haim 
Tünde Hajcsik in András Láng 
Vilmos Halomhegyi
Rita Hofbauer in Gábor Gavalovics 
Melinda Jancsik 
Zsolt Jozó in Judit Molnár 
dr. Albertné Kálmánchey in 
dr. Albert Kálmánchey 
dr. Lajos Kardos in 
Erzsébet Hosszú dr. Kardosné
István Kása in Istvánné Kása 
Vince Kemenczei in Krisztina Tamási 
Mária Ollós Keszlerné in Árpád Keszler 
Ádám Kibédi in Emőke Ótos 
Ágnes Klaj 
Sonja Knezević in Nebojša Knezević
Péter Knisz in Edit Knisz 
Gyuláné Kovács in Gyula Kovács 

Márta Köves 
Jadranka Kraljić-Pavletić in 
Nenad Pavletić
Ilona Tasnádi Kulcsárné in 
Imre Kulcsár 
Tibor Lapicz in Orsolya Lenkó Lapiczné
dr. Predrag Lazarević in 
dr. Biserka Lazarević
Károly Léránt in 
Edina Tóth Lérántné
László György Lukács
dr. Zoltán Lukács in 
dr. Erzsébet Kiss Lukácsné
István Major in Beatrix Kovács Majorné
Péter Mayer 
Istvánné Mészáros 
Branko Mihailović in 
Marija Mihailović
Istvánné Miklós in Sándor Tasi 
Mirjana Mičić in Vilmoš Harmoš
Viktória Mohácsi 
Klára Kalcsu Molnárné
Szilárd Mrakovics in Emőke Csordás 
József Mussó in Erika Lupsa Mussóné 
Ádám Nagy in Brigitta Belényi Nagyné
Gabriella Nagy in József Márkus 
Zoltán Nagy in 
Ágnes Czunás Nagyné
Marija Nakić in Dušan Nakić
Renáta Zsidai Oltvölgyiné
Ilona Orosz in dr. Zsolt Gönczi 
Lászlóné Orosz 
Imre Papp in Anikó Péterbencze 
Tibor Papp in Tiborné Papp 
Tamás Radics in Éva Poreisz 
Tibor Radóczki in dr. Ilona Gurka 
Zoltán Ramhab in Judit Ramhab 
Gábor Ráth 
Pál Rezván in 
Judit Kerek Rezvánné
Zsolt Róth in Tímea Gregin Róthné
Róbert Rudics in 
dr. Ibolya Czinderics Rudicsné
József Rusák in Rozália Rusák 
Patrícia Rusák 

dr. Renáta Steiner 
Tihomir Stilin in Maja Stilin
László Sulyok in 
Tünde Kökény Sulyokné
Zoltán Szabados in 
Emese Mikus Szabadosné
Ildikó Szabó 
Péter Szabó 
dr. Tamásné Szabó in 
dr. Tamás Szabó 
Mária Szeghy 
János Székely in Dóra Juhász 
Marianna Szekér 
Ferencné Széplaki in 
Ferenc Széplaki 
Ferenc Tanács in 
Ferencné Tanács 
Beáta Tasnády in Zoltán Vörös 
Gizella Téglás 
Lászlóné Térmegi in 
László Térmegi 
Endre Tordai in 
Irma Szép Tordainé
Tímea Tóth 
dr. Dušanka Tumbas
Lajos Túri in 
Zsuzsanna Dobó 
Miodrag Ugrenović in Olga Ugrenović
Mikulas Vareha 
Zsuzsa Varga 
Ramóna Visnovszky 
László Vitkó  
Ildikó Zakar 
Jozefa Zore

2. raven

Gizella Botis in Marius Botis 
Ibolya Tünde Császár
Gabriella Dominkó 
Klára Hertelendy 
Ilona Illyés 
Dragana Janović in 
Miloš Janović
Milanka Milovanović in 

Milisav Milovanović
Daniela Ocokoljić
dr. Marija Ratković
Tünde Révész in László Kovács 
Zsoltné Rózsahegyi in 
Zsolt Rózsahegyi 
dr. Edit Révész Siklósné in 
Zoltán Siklós 
Éva Keszi Szépné in Mihály Szép 
Csaba Tóth 
Géza Varga in 
dr. Ilona Juronics Vargáné

3. raven
 
Miklós Berkics 
Tamás Bíró in Diána Orosházi 
András Bruckner in 
dr. Terézia Samu 
Tamás Budai 
Marija Buruš in Boško Buruš
Zsolt Fekete in Noémi Ruskó 
István Halmi in Rita Mikola Halminé
Terézia Herman 
Csaba Juhász in Enikő Bezzeg 
Árpád Kis-Jakab in 
Ibolya Tóth Kis-Jakabné
dr. Adolf L. Kósa
Ágnes Krizsó 
Zsolt Leveleki 
Stevan Lomjanski in 
Veronika Lomjanski
dr. Endre Németh in Ágnes Lukácsi 
Zoran Ocokoljić
Hajnalka Senk 
dr. Katalin Pirkhoffer dr. Seresné in 
dr. Endre Seres 
József Szabó in Józsefné Szabó 
János Tamás in Jánosné Tamás 
István Tóth in Márta Zsiga 
Sándor Tóth in Edina Vanya 
István Utasi in Anita Utasi 
Aranka Vágási in András Kovács 
Róbert Varga in 
Mária Mészáros Vargáné
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Obvestila
NOVOSTI
Družba FLP Madžarske bo tudi v pri-

hodnje storila vse, da bi bilo vaše delo 
uspešno. Zaradi tega smo od marca 
2009 spremenili način distribucije časo-
pisa FOREVER.

Želimo si, da bi naš časopis čim prej 
in neposredno prišel do vseh našil dis-
tributerjev, zato revije odslej ne bomo 
prilagali mesečnemu obračunu bonu-
sov, temveč bomo v vseh državah naše 
regije ob vsakem nakupu podarili po en 
izvod časopisa.

 Tak način distribucije novih številk re-
vije bomo začeli petnajstega v mesecu in 
bo trajal do štirinajstega v naslednjem me-
secu. Na naših prodajnih mestih brez točk 
boste lahko tudi v prihodnje kupili najno-
vejšo in starejše izdaje našega časopisa.

Družba FLP Madžarske želi izboljšati 
svojo komunikacijo z distributerji. Želimo 
si, da bi pogosteje in točneje dobivali za 
vas pomembne informacije.

Prosimo vas, da se prijavite ozi-
roma registrirate na našem sezna-
mu za posredovanje informacij. To 
lahko storite tudi tako, da sodelav-

cem v našem oddelku za izstavlja-
nje računov predate vaš naslov ele-
ktronske pošte, ki ga bomo vnesli v 
naš sistem.

MOTIVACIJSKI PROGRAMI
Aprila 2009 začenja delovati pose-

ben zaključeni potovalni klub ALOE 
TRAVEL SERVICE (ATS). Distributerji, 
člani tega kluba imajo pravico oo 20 do 
50 odstotkov popusta pri potovanjih.

–  Aktivnim distributerjem je članska 
kartica na voljo v pisarnah FLP. Čla-
narina na osebo je 49 evrov na leto. 
Že na prvem potovanju lahko izkori-
stite nakup za ta znesek.

–  Od 1. oktobra 2009 se bo namesto 
prejšnjega Travel Packa prodajal 
2,007 cc Travel Pack. Ta novi paket 
bo poleg vseh nakupnih pravic vse-
boval tudi ekskluzivna darila, ki so 
bila do sedaj dostopna samo v po-
čivališčih  Forest Resorsa.

–  Za prijavo je treba izpolniti prepro-
sto prijavnico, kamor vpišete podat-
ke in naslov e-pošte distributerja.

–  Distributer se na spletni strani ATS 

prijavi s člansko kartico in tako po-
stane član online potovalnega kluba.

–  ATS je izbiral med ponudbami s 4, 5 
oziroma 6 zvezdicami največjih za-
hodnoevropskih potovalnih agencij. 

Menimo, da si naši aktivni člani zaslu-
žijo, da jim FLP omogoči senzacionalna 
potovanja po izjemno ugodnih cenah.

Kontakt: (+36-70) 434-3843
E-mail: register@aloetravel.com

RESPONZORIRANJE 
Pravila responzoriranja so na voljo v 

12. poglavju naše Mednarodne poslov-
ne politike. Pomembno je vedeti, da 
responzoriranje ni samodejni proces, 
temveč se lahko izvaja le po predložitvi 
določenih izpolnjenih obrazcev (izjava o 
responzoriranju, nova prijavnica) oziro-
ma po tistem, ko je ugotovljeno, da so 
izpolnjeni vsi pogoji za responzoriranje. 
V nasprotju s poslovno politiko ravna 
tisti, ki brez postopka responzoriranja 
ponovno prijavi sodelavca, ki je že regi-
striran distributer.
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www.flpseeu.com

FLP TV

OBVESTILA

INTERNET
Spoštovane distributerje obveščamo, 

da lahko do informacij pridejo na dveh 
spletnih straneh naše družbe.

Spletna stran www.flpseeu.com je 
stran naše regije in stran za vstop v ma-
džarsko spletno trgovino. Geslo za vstop 
v spletno trgovino boste dobili v naših 
pisarnah. Na spletni strani so dosegljive 
aktualne in starejše izdaje našega časo-
pisa, do katerih pridete z geslom »fore-
ver«, naša fotogalerija pa je dosegljiva z 
geslom »success«.

Osrednja spletna stran časopisa – tako 
imenovana ameriška spletna stran, www.
foreverliving.com – poroča o novicah 
iz FLP, o mednarodnih povezavah in dru-
gih koristnih informacijah. Na to stran 
lahko zainteresirani vstopajo s klikom na 
»Guest«, na distributersko stran pa lahko 
vstopite s klikom na »Distributor login«. 
Tu si lahko ogledate aktualne podatke o 
vaših točkah. Uporabniško ime (LOGIN 
ID) in geslo (PASSWORD), ki sta potrebna 
za vstop na to stran, najdete v spodnjem 
delu mesečnega obračuna bonusov 
(podjetniški obračun provizije). 

Obračun bonusov na naši domači 
strani. Vsem sodelavcem, ki so pridobili 
geslo, je mesečni obračun bonusov do-
segljiv tudi na spletu. O uporabi storitve 
lahko preberete na distributerski začetni 
strani foreverliving.com. 

Forever You Tube. Home Office je 
izdelal naš kanal Forever You Tube, ki je 
dosegljiv na naslovu: http://www.youtu-
be.com/user/AloePod. Na njem najdete 
videoposnetke o uvajanju izdelkov FLP, 
predavanja vodilnih managerjev in mar-
ketinške predstavitve v različnih jezikih. 
Kmalu bo odprt tudi za urejanje bese-
dnih sporoči oziroma dosegljiv tudi na  
blackberryju.

V zvezi s spletno podobo distribu-
terjev vas predstavniki matičnega pod-
jetja opozarjajo na naslednje:

–  na spletnih straneh se ne smejo ob-
javljati zdravniški/zdravilni nasveti, 

–  na spletnih straneh se ne smejo ob-
javljati obljube, povezane s prejemki 
oziroma zaslužki, 

–  spletne strani morajo obvezno vse-
bovati podatek, da je lastnik spletne 
strani neodvisen distributer FLP ter 
da ne gre za uradno stran FLP,

–  na distributerskih spletnih straneh 
se ne sme izvajati spletna prodaja. 

Nadalje vas znova opozarjamo, da v 
skladu s točko 14.3.3.5 naše Mednarodne 

poslovne politike ni dovoljena prodaja 
naših izdelkov na elektronskih tržnicah/
dražbah (na primer Vatera, Tesz-vesz, E-
bay ipd.). Prosimo, da zgoraj navedeno 
upoštevate pri vseh spletnih objavah ter 
da pred objavo zaprosite za dovoljenje 
pri naši družbi. Povezave spletnih strani 
pričakujemo po elektronski pošti na na-
slov flpbudapest@flpseeu.hu.

Proti pravilom! Nikoli ne kupujte 
oziroma prodajajte izdelkov po drugih 
elektronskih kanalih oziroma malopro-
dajnih enotah. Po pravilih Forever Living 
Products namreč različni kanali elektron-
skih medijev štejejo za maloprodajne 
enote. Po veljavni poslovni politiki FLP je 
strogo prepovedana distribucija oziroma 
razstavljanje izdelkov ali tiskovin v malo-
prodajnih enotah. Elektronska distribu-
cija izdelkov je dovoljena izključno prek 
spletne strani www.flpseeu.com!

KORISTNE INFORMACIJE
Svojim distributerjem naše podjetje 

zagotavlja več načinov za pridobitev in-
formacij o podatkih o dnevnem prometu 
oziroma stanju zbranih točk:

– Internetne informacije so vam na vo-
ljo v poglavju INTERNET rubrike Obvestila.

– Informacije o točkah lahko dobite 
tudi v sistemu SMS, ki uspešno deluje 
že več let.

– Prijazno vas pričakujejo tudi sode-
lavci naše telefonske informativne  
službe v osrednji pisarni v Budimpešti, 
ki vam bodo prav tako radi posredovali 
podatke o zbranih točkah. Sodelavci iz 
Madžarske lahko o svojih točkah vpraša-
te po telefonu +36-1-269-53-70 oziroma  
+36-1-269-53-71, klic sodelavcev iz Hr-
vaške, Bosne in Hercegovine, Slovenije, 
Srbije in Črne gore pa pričakujejo na tele-
fonski številki +36-1-332-55-41.

Prosimo vas, da sprašujete le po 
svojih točkah oziroma o poslovanju 
vašega podjetja!

Tudi v prihodnje prosimo spoštovane 
distributerje izdelkov za pravilno izpol-
njevanje obrazcev, še posebno to velja 
za distributersko prijavnico, ki je dejansko 
pogodba, sklenjena med distributerjem 
in FLP! Da bi se izognili nesporazumom, 
ne sprejemamo popravljenih in nepod-
pisanih prijavnic in naročilnic! Spre-
jemamo le lastnoročno podpisane 
pogodbe! Vsak drug podpis šteje za 
ponarejanje javnega dokumenta!

Ni dovolj, če spremembo imena ali 
naslova vpišete na naročilnico. V ta na-
men uporabite obrazec o spremembi 
podatkov!

Če se o podjetniški proviziji zanimate 
prek pooblaščene osebe, prosimo, da ta 
zaradi varnosti finančnih zadev predloži 
osebni dokument!

Na temelju mednarodne poslovne 
politike vsak distributer, ki podpiše pri-
javnico (pogodbo), pridobi pravico do 
nakupa izdelkov po veleprodajnih cenah 
neposredno od FLP. Registriran distribu-
ter postanete s prvim nakupom ob pre-
dložitvi predhodno predane in z žigom 
opremljene prijavnice (2. primerek).

06:00 in 18:00 Himna predstavitev
06:10 in 18:10 Tvoje sanje, naš načrt: Uvod v FLP
06:15 in 18:15   Dr.  Ilona Juronics Vargáné:  

Priprave na jesen
06:35 in 18:35 Plesna točka 
06:50 in 18:50 Hilda Pere: Zgodba o uspehu
07:15 in 19:15 Supervisorji, assistant managerji
07:35 in 19:35 Managerji, senior managerji, osvajalci
07:55 in 19:55 Zsolt Fekete: Vzpostavljanje stikov
08:30 in 20:30 Eva Karner: Pesem (iz Avstrije)
08:45 in 20:45 Tünde Hajcsik: Ali jo uporabljaš?
09:25 in 21:25  István Halmi: Širi
10:15 in 22:15 Tvoje sanje, naš načrt: Izdelki FLP
10:20 in 22:20 Adagio: Koncert
10:45 in 22:45 Tvoje sanje, naš načrt: Priložnost FLP
10:50 in 22:50  Dr.  Sándor Zsolczai: Aloja v klinični rabi, 

uspešnice Forever
11:15 in 23:15  József Szabó: Prišel sem iz Stuttgarta, 

vmes v živo iz Nemčije
11:55 in 23:55 Tvoje sanje, naš načrt: Uvod v FLP
12:00 in 00:00 Glasbena točka 
12:10 in 00:10  Dr. Csaba Gothárd: Kako premagati 

sovražnika gradnje mreže
12:20 in 00:20  Mihály Molnár:  

Neskončne priložnosti s FLP
12:45 in 00:45 Supervisorji, assistant managerji
13:25 in 01:25 Tvoje sanje, naš načrt: Izdelki FLP
13:30 in 01:30 Managerji, senior managerji, osvajalci
14:25 in 02:25 Uvrstitve Poreč 2009
14:40 in 02:40 Diána  Biró: Pesem presenečenja
14:45 in 02:45   Marika  Rózsahegyi:  

Če verjameš, boš videl
15:15 in 03:15  Márta Zsiga: Gradi, da bi lahko gradil
15:45 in 03:45  Hajnalka Senk; Ali jočeš ali se smejiš?
16:20 in 04:20 Tvoje sanje, naš načrt : Priložnost FLP
16:25 in 04:25  Eszter Végvári  in Ottó Magócs:  

Glasbena predstava
16:50 in 04:50  Slavka Mohova in Dezső Szabó : 

Motivacija iz Češke
17:35 in 05:35 Miklós Berkics: Vi ste najboljši

Spored  
od 19. oktobra do 23. novembra 2009  

na internetu

mailto:flpbudapest@flpseeu.hu
http://www.flpseeu.com
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OBVESTILA MADŽARSKIH PISARN

NOVOSTI
Naš telecenter ima novo ZELENO 

številko: 06-80-204-983. Storitev je 
na voljo ob delavnikih med 12. in 16. 
uro, klic je brezplačen. Seveda pa nas 
lahko pokličete tudi na že znane šte-
vilke:  +36-1-297-5538, +36-20-456-
8141, +36-20-456-8149.

KOLEDAR PRIREDITEV
BUDIMPEŠTA: Dan uspeha: 17. 

oktober 2009, Dan uspeha: 21. no-
vember 2009, Dan uspeha: 19. de-
cember 2009.

NAROČANJE IZDELKOV
Kupci, ki se odločijo, da izdelkov ne 

bodo nabavljali osebno oziroma pri po-
oblaščencu, lahko izberejo naslednje 
načine naročanja:

po telefonu, pri čemer vam bo naš so-
delavec podal točne informacije o vrednosti 
naročila, o številu točk in o stroških dostave: 
+36-1-297-5538, +36-1-297-5539

mobilni telefon: +36- 20-456-8141, 
+36-20-456-8149

zelena številka: +36-80-204-983 (klic je 
ob delavnikih med 12. in 16. uro brezplačen)

prek SMS na številko 0620-478-4732

na spletu: Naročajte izdelke na sple-
tni strani www.flpseeu.com! Najbolj pre-
prosta in zanesljiva rešitev – ne le zaradi ne-
posrednega nakupa izdelkov, temveč tudi 
zaradi evidence naročil. Je odličen instru-
ment za priporočanje izdelkov, saj je ponud-
ba privlačna za vse zainteresirane. Vrednost 
točk posameznega naročila se v roku 24 ur 
pripiše k zbiru vrednosti točk. Našo spletno 
trgovino lahko obiščete tudi neposredno 
na naslovu www.flpshop.hu, vrednost vaših 
točk pa lahko spremljate na spletni strani 
www.foreverliving.com.

NAKUPOVANJE Z BONUSOM
Naši partnerji, ki so madžarski državljani, 

lahko provizijo, ki jim pripada pri osebnem 
nakupu, uporabijo kot bonus pri nakupu. 
Na vašo željo se ta bonus odšteje od konč-
nega zneska računa, tako da se vrednost 
računa zmanjša za znesek bonusa, in tako 
plačate manj.

Postopek nakupa z bonusom:
1. Izjava. Če želite izkoristiti možnost te 

nazaj – in kopijo potrdila o regi-
straciji podjetja pri davčni upravi! 
Provizijo bomo v prihodnje naka-
zovali le v primeru, da boste pri-
ložili zahtevane dokumente! Naši 
madžarski partnerji, ki zahtevajo 
izstavitev računa na lastno pod-
jetje, to lahko storijo le v primeru, 
če nam pošljejo potrebne doku-
mente oziroma kopijo izpiska iz 
sodnega registra. Podrobnejše in-
formacije boste našli na oglasnih 
deskah v naših pisarnah in tudi 
sodelavci vam bodo radi odgovo-
rili na vsa vprašanja.

Telefonske številke zdravnikov sve-
tovalcev:

Dr. Gabriella Kassai 20/234-2925
Dr. Brigitta Kozma 20/261-3626
Dr. László Mezősi 20/251-9989
Dr. Endre Németh 30/218-9004
Dr. Edit Révész Siklósné 20/255-2122

Telefonska številka našega neodvi-
snega zdravnika svetovalca:

Dr. György Bakanek 20/365-5959

Izdelke Forever Living Products tr-
žimo s priporočilom Zveze madžarskih 
zdravilcev.

NAŠA PREDSTAVNIŠTVA
Forever Living Products
•  Osrednja uprava:

1067 Budapest, Szondi utca 34.,
tel.: +36-1-269-5370, +36-20-253-3614.

•  Komercialna uprava Budimpešta:
1183 Budapest, Nefelejcs u. 9–11.,
tel.: +36-1-291-8995, +36-20-465-6280.
Komercialni direktor: dr. Csaba Gothárd. 

•  Regionalna uprava Debrecen:
4025 Debrecen, Erzsébet u. 48.,
tel.: +36-52-349-657, +36-20-914-2945.
Regionalni direktor: Kálmán Pósa. 

•  Regionalna uprava Szeged:
6721 Szeged, Tisza Lajos krt. 25.,
tel.: +36-62-425-505, +36-20-251-1712.
Regionalni direktor: Tibor Radóczki. 

•  Regionalna uprava Székesfehérvár:
8000 Székesfehérvár, Sóstói út 3.,
tel.: +36-22-333-167, +36-20-467-8603
Regionalni direktor: Attila Fődi. 

Forever Resorts
•  Hotel Kastély Szirák:

3044 Szirák, Petőfi u. 26.,
tel: +36-32-485-300, fax: +36-32-485-285.
Direktorica hotela: Katalin Király. 

vrste nakupa, morate podati izjavo na po-
sebnem obrazcu.

2. Nakup. Sistem bo vrednost bonusa 
samodejno odštel od končnega zneska ra-
čuna, vendar pa ta znesek ne sme preseči 
35 odstotkov vrednosti končnega zneska 
računa pri posameznem nakupu. Če je vre-
dnost bonusov, ki ste jih zbrali na vaše ime, 
višja, bomo razliko upoštevali pri nasle-
dnjem nakupu, prav tako do 35 odstotkov 
vrednosti računa, in ta proces se bo tako 
nadaljeval.

V primeru nakupovanja z bonusom  mo-
rate vi oziroma vaša pooblaščena oseba 
predložiti osebni dokument.

3. Informiranje. K znesku, ki ga lahko iz-
koristite, bomo 15. v mesecu dodali bonuse, 
ki izhajajo iz nakupov minulega meseca. O 
aktualnem stanju bonusov boste vi oziroma 
vaša pooblaščena oseba dobili informacijo 
le   ob predložitvi osebnega dokumenta.

O podrobnostih vprašajte svojega spon-
zorja oziroma naše sodelavce.

DOSTAVA NA DOM
Obveščamo naše madžarske distribu-

terje o možnosti dostave paketa na dom. 
V tem primeru boste vaše naročilo prejeli 
v največ dveh dneh – ob dogovorjenem 
času – kjer koli po državi. Če paketa ne bo-
ste dvignili v 48 urah, bomo račun stornirali 
in brisali pripadajoče točke. Vrednost naro-
čenih izdelkov in stroški dostave se plačajo 
ob prevzemu. V primeru, da vrednost naro-
čila presega 1 točko, naše podjetje prevza-
me stroške dostave.

KORISTNE INFORMACIJE
Prosimo spoštovane distributerje izdel-

kov, da k prijavnici tudi v prihodnje prilo-
žite kopijo podjetniške izkaznice – tudi za 

Pisarna v Debrecenu

Zelena številka telecentra v Budimpešti: +36 80 204 983. Brezplačni klici ob delavnikih med  12. in 16. uro



Dovolite nam, da vas povabimo v našo restavracijo v mestnem predelu Pestszentlőrinc. Vaše želje bodo v sodelovanju z gastro-
nomskim osebjem sestrske enote Hotel dvorec Szirák izpolnili naši vrhunski kuharji. Pri sestavi jedilnika smo upoštevali zah-
teve sodobne kuhinje, hkrati pa smo ostali zvesti duhovnosti dvorca. Prav zaradi tega ponujamo bogato izbiro jedi od divjačine 
do plemenitih steakov ali morskih sadežev. Ljubitelje vin in žganja pričakuje naša posebna soba v nadstropju. Dnevno pričaku-
jemo drage goste z bogato ponudbo menijev in jedi po naročilu! Naša restavracija je primerna tudi za organizacijo prireditev,  
družinskih srečanj, poslovnih kosil in večerij.

Našim gostom zagotavljamo varovano parkirišče. Priporočamo rezervacijo mize!

PRISRČNO VABLJENI!
Odprto: vsak dan od 10. do 21. ure
1183 Budapest, Fonal utca 2/a. • telefon: +36-1-291-5474 • elektronska pošta: sasfeszek@foreverliving.t-online.hu 
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OBVESTILA SRBSKIH PISARN

•  Pisarna v Beogradu: 11000 Beograd, Kumodraška 162,  
tel.: +381-11-397-0127
Delovni čas: ponedeljek, torek in četrtek od 12.00 do 19.30, 
ostale delavnike od 9.00 do 16.30.

•  Pisarna v Nišu: 18000 Niš, Učitelj Tasina 13/1. 
tel.: +381-18-514-130, +381-18-514-131. 
Delovni čas: ponedeljek in petek od 11. do 19. 
ure, ostale delavnike od 9. do 17. ure.

•  Pisarna v Horgošu: 24410 Horgoš, Bartók Béla 80,  
tel.: +381-24-792-195. Regionalni direktor: Branislav Rajić. 
Delovni čas: vsak delavnik od 9. do 17. ure.

–  Forever Living Products Beograd vam ponuja naslednje stori-
tve: naročanje blaga preko telefona – Telecenter. Blago lahko 
naročite na naslednjih številkah: 011/309-6382. Delovni čas Te-
lecentra: ponedeljek, torek in četrtek od 12.00 do 19.30, ostale 
delavnike od 9.00 do 16.30. V primeru telefonskega naročila se 
blago pošlje naslovniku, ki je naveden na kodni številki. Plačilo 
se izvede ob prevzemu blaga. 

–  Poštni stroški se obračunajo po tečaju Narodne banke Srbije 
na dan predaje pošiljke. Poštne stroške povrne FLP Beograd le 
v primeru, če vrednost naročila pod eno kodno številko prese-
ga vrednost 1 točke. 

–  Preko telefona ni možno včlaniti novih članov. 
–  Pri telefonskem naročilu upoštevamo le naročila, ki so bila od-

dana do 25. v mesecu, po tem datumu lahko naročila oddate 
le osebno v naših pisarnah. 

–  Tudi v naših pisarnah v Nišu in Horgošu lahko kupite propa-
gandno gradivo in obrazce za spreminjanje podatkov.  

TELEFONSKA ŠTEVILKA NAŠIH SRBSKIH ZDRAVNIKOV 
SVETOVALCEV 
dr. Biserka Lazarević in dr. Predrag Lazarević:  +381-23-543-318
Konzultacije v torek od 13. do 16. ure in v petek od 14. do 16. ure.
Naš zdravnik svetovalec, dr. Božidar Kaurinović pričakuje vaše 
klice ob sredah in čertrtkih med 12. in 14. uro na telefonski števil-
ki +381-21-636-9575.

OBVESTILA HRVAŠKIH PISARN

•  Pisarna v Zagrebu: 10000 Zagreb, Trakošćanska 16. Obveščamo 
sodelavce in uporabnike izdelkov, da je pisarna FLP v Zagrebu,  
Trakošćanski ulici 16 podaljšala svoj delovni čas: ponedeljek in 
četrtek: 09:00 – 20:00; torek, sreda in petek od 09:00 – 17:00. 
Tel. št.: +385-1-3909-770; št. faksa: +385-1-3909-771 
Regionalni direktor: dr. László Molnár

–  Telefonska naročila sprejemamo po telefonski številki: 
+385-1-3909-773. Če vrednost posameznega naročila presega 
eno točko, plača stroške dostave FLP.

–  Usposabljanje o izdelkih v ponedeljek, torek in v sredo od 17. ure. 
–  Če vrednost nakupa presega 1.500 kun, je na voljo tudi 

obročno odplačilo v 2–3 obrokih s kartico Diners.
TELEFONSKA ŠTEVILKA NAŠE HRVAŠKE SODELAVKE 
ZDRAVNICE:
Telefonska zdravnica je dr. Ljuba Rauški Naglić, in sicer ob 
neparnih datumih od 16. do 20. ure. Mobitel: 091 51 76 510

OBVESTILA ČRNOGORSKE PISARNE

•  81000 Podgorica, Serdara Jola Piletića 20., 
tel. +382-20-245-412, tel/fax: +382-20-245-402 . 
Delovni čas: ponedeljek: 12: 00 – 20: 00. 
Ostali delavniki: 9: 00 – 17: 00. Vsaka zadnja sobota v mesecu je 
delovni dan. Delovni čas: 9: 00 – 14: 00

Regionalni direktor: Aleksandar Dakić 

–  Izdelke lahko naročate na naslednjih telefonskih številkah: +382-20-
245-412; +382-20-245-402. Plačilo po povzetju. V kolikor vrednost 
naročenih izdelkov preseže 1 točko, plača stroške prevoza FLP.

TELEFONSKA ŠTEVILKA ČRNOGORSKEGA ZDRAVNIKA 
SPECIALISTA:
Dr. Laban Nevenka:  +382-69-327-127

Obvestila jugovzhodno 
evropskih pisarn

Zagrebška pisarna
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OBVESTILA NAŠIH PISARN V BOSNI IN HERCEGOVINI

OBVESTILA SLOVENSKIH PISARN

•  1236 Ljubljana Trzin, Borovec 3, tel.: +386-1-562-3640.
Delovni čas ob ponedeljkih in četrtkih od 12. do 20.,  
v torek, sredo in petek od 9. do 17. ure. 

•  Naslov prodajnega skladišča v Lendavi: Kolodvorska 14, 9220 
Lendava. tel.: +386-2-575-12-70, fax: +386-2-575-12-71, e-mail: 
forever.living@siol.net. Delovni čas: ponedeljek od 12. do 20.; 
torek, sreda, četrtek in petek od 9. do 17. ure. Regionalni direktor: 
Andrej Kepe

–  Obveščamo vas, da posluje kozmetično-masažni salon Sonya 
v poslovalnici v Trzinu. Informacije in naročila za salon na šte-
vilki 01/562-36-40! Vabljeni!

–  Številka Telecentra za naročanje po telefonu: + 00 386-1-563-
7501 Ob telefonskem naročilu se blago pošlje naslovniku, ki 
je naveden na kodni številki. Distributerji, ki želijo naročati v 
imenu drugega distributerja, morajo imeti za to izpolnjeno 
pooblastilo distributerja, za katerega naročajo. Pooblastila 
se dobijo v pisarni. Rok za dostavo naročenega blaga po 
telefonu je dva delovna dneva!

TELEFONSKA ŠTEVILKA SLOVENSKEGA ZDRAVNIKA 
SVETOVALCA: dr. Miran Arbeiter:  +386-4142-0788

OBVESTILA ALBANSKE PISARNE

OBVESTILA KOSOVSKE PISARNE

•  Albanija, Tirana Reshit Collaku 36. Tel./Fax: +355 42230 535 
Regionalni direktor: Attila Borbáth, Vodja pisarne: Xhelo Kiçaj
tel./fax: +355 694066 811. 
Kontakti: ob delavnikih od 9. do 13. ure, od 16. do 20. ure 
e-pošta: flpalbania@abcom.al

•  Pristinë Rr. Uçk br. 94, tel.: +381-38-240-781, +377-44-503-911.

Albanska pisarna 

Pisarna v Lendavi

•   Pisarna v Bijeljini: 76300 Bijeljina, Trg. D  Mihajlovića 3, 
tel.: +387-55-211-784, + 387-55-212-606, 
faks: + 387-55-21-780. Delovni čas ob delavnikih: od 9. do 17. ure.
Regionalni direktor: dr. Slavko Paleksić. 

•  Pisarna v Sarajevu: 71000 Sarajevo, Akita Šeremeta do št. 10, 
telefon: +387-33-760-650 oziroma +387-33-470-682, 
faks: +387-33-760-651. Delovni čas: 9:00 – 16:30, 
ob sredah: 12:00 – 20:00. Vsaka zadnja sobota v mesecu 
je delovna, in vsako zadnjo soboto imamo v pisarni FLP 
v Sarajevu Mini Dan uspeha. Vodja pisarne: Enra Hadžović. 

–  V  primeru telefonskega naročila v bosanskih pisarnah Forever 
Living Products kličite naslednje številke (ni možna registracija 
novih distributerjev po telefonu): +387-55-211-784 v Bijeljini in 
+387-33-760-650 v Sarajevo.

OBVESTILO SARAJEVSKE PISARNE FLP:
–  V primeru telefonskega naročila se blago plača po povzetju. 

Če vrednost naročila ne dosega 1 točke, plača stroške dostave 
distributer.Pisarna v Bijeljini
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M aterinstvo in gradnja 
mreže sta kar hitro sto-
pila v moje življenje. Če-

prav je med njima velika razlika, 
sem oba doživela kot posebno 
novost (neznana naloga, izziv, 
dokazovanje). Prvo sem si re-
snično želela, pa sem morala 
čakati kar šest let, drugega si 
nisem želela, pa me je našlo. 

Pred potekom porodniške-
ga dopusta sem premišljevala, 
kje bom ob dveh otročičkih 
našla službo z dobro plačo, 
kjer bodo odprti tudi za mo-
goče težave z otroki, torej tako 
»materinsko« službo, saj ob 
soprogu iz pravljice (nekoč je 
bil doma …), ki je v službi v 
hotelu, nisem mogla na klasič-
no delovno mesto. 

V tem času iskanja mi je 
ključ do rešitve pokazala An-
gelika Szidiropulosz, ki je 
ta ključ kar dve leti potrpe-
žljivo in modro nosila za me-
noj na žametni blazini, sama 
pa sem medtem le od daleč 
opazovala življenje graditeljev 
mreže, jim včasih tudi zavida-
la, vendar se nisem dala. Ta 
način življenja me je sicer pri-
vlačil, vendar si nikakor nisem 
mogla predstavljati svojega 
mesta med njimi. V tej prilo-

Vidiš lahko le, 
če misliš …

… SICER LE GLEDAŠ

»Nauči ljudi, da bodo videli; to, kar daš drugim, 
bo večno ostalo tudi tvoje!«

Gledati, opazovati? Ali pa razumno, premišljajoče videti? 
Zame je razlika popolnoma jasna. Verjetno je ta sposobnost povezana

s starostjo, z izkušnjami; čas človeku podari tudi take sposobnosti.

žnosti nisem prepoznala svoje 
priložnosti!

Slika se je postopoma jasnila.
Moji skriti pridevniki, pečati 

in predsodki o graditeljih mreže 
in gradnji mreže so dobili nov 
pomen, začela sem drugače vi-
deti zadeve. Tisti, ki sem jih prej 
imela za nadute snobe, boga-
taše, ki so se prisiljeno smehljali, 
so postali samozavestni, k cilju 
usmerjeni, dobro stoječi, zah-
tevni ljudje, željni razvoja, odprti 
za učenje, ljudje, ki trdo delajo, 
dijaki, soprogi, soproge, očetje, 
matere … postali so LJUDJE in 
tudi sama sem postala človek.

Slika gradnje mreže in sveta 
se je spremenila. Težave so dobi-
le drugačno obliko, naloge, ki jih 
je bilo treba rešiti, so postale izziv.

Svet je postal bolj razu-
mljiv, bolj miren!

Našla sem, kar sem iskala, 
našla sem zakladnico priložno-
sti, kar je še kako pomembno v 
današnjih družbenih in gospo-
darskih razmerah. Našla sem 
varnost, prijatelje, razvoj, uče-
nje, uspeh, spoštovanje, denar, 
potovanje, priznanje. 

BEÁTA TASNÁDY                                                                                 
managerka
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New Distributor Pricing
DAJ ZAGON SVOJEMU POSLU!

P oglejmo situacije, ki otežujejo rast distributerjev, ki 
so začeli delati pred kratkim. Veliko se jih spopade s 
težavo, ali so oni tisti oziroma kdo je pravzaprav tisti, 

ki mora po marketinškem načrtu sponzorirati njihove ma-
loprodajne stranke. Gre namreč za to, da bodo, če bodo 
sami sponzorji, izgubili Retail Profit (maloprodajno maržo) 
prodaje; če pa jih bodo sponzorirali, oni se bo verjetno na-
šel kdo drug, ki bo nastopil kot sponzor. Ta dvom je še ve-
čji, če upoštevamo temelje našega marketinškega načrta, 
po katerem vzdržuje vsak assistant supervisor in njegove 
višje ravni trdno bazo kupcev, ki mesečno ustvarijo 4 toč-
ke. Torej, kako s sponzoriranjem spodbuditi razvoj posla, 
hkrati pa ohraniti in varovati svoj krog kupcev?

New Distributor Pricing distributerju omogoča sponzo-
riranje in ohranitev kroga kupcev, hkrati pa dobi delež iz 
dobička. Prav genialno! To po eni strani spodbuja distribu-
terje k sponzoriranju kupcev in pridobivanju koristi, hkrati 
pa spodbuja tudi kupce, naj se pridružijo in preizkusijo iz-
delke po diskontni ceni! 

Poglejmo, kako to deluje.
Pri sponzoriranju bo nov distributer kupoval od podjetja 

po ceni, oblikovani za nove distributerje (NDP). Ta cena je za 
približno 15 odstotkov nižja od priporočene maloprodajne 
cene (SRP). 

Ker je polna grosistična cena (Wholesale Price) za  
približno 30 odstotkov nižja od SRP (priporočena malo-
prodajna cena), bodo 15-odstotno razliko v ceni izpla-
čali neposredno sponzorju. Sponzor bo tega bonusa  
deležen, dokler nov distributer ne bo dosegel ravni assis-
tant supervisorja. 

Predpostavimo. npr., da ste vi assistant supervisor in 
sponzorirate novega distributerja ki bo pri podjetju naročil 
šest plastenk gela aloje vere. V nadaljevanju sledi ilustra-
cija razlike med ceno za nove distributerje (NDP) in grosi-
stično ceno (Wholesale Price), ki se izplača sponzorju:

6 x € 25,93 (SRP) = € 155,58 skupaj
6 x € 22,00 (NDP) = € 132,00 to plača novi distributer 
6 x € 18,16 (Wholesale)  - € 108,96 skupaj 

€ 23,04 ta znesek se izplača spon-
zorju, ki je dosegel raven assistant 
supervisorja oziroma višjo raven

SRP = priporočena maloprodajna cena
Wholesale = grosistična cena

Če bo novi distributer v dveh zaporednih mesecih do-
segel po 2 točki in se uvrstil na raven assistant supervisor-
ja, bo lahko kupoval po grosistični ceni (Wholesale Price). 
To pomeni, da bo pri vseh maloprodajnih nakupih deležen 
maloprodajne marže pa tudi bonusa cene za nove distri-
buterje za vsakega novega distributerja, ki ga sponzorira.

Pomembna prednost cene za nove distributerje (NDP) 
je, da bodo med gradnjo višjih ravni tudi novi distributerji, 
npr. assistant supervisorji in supervisorji, pridobili višje pri-
hodke, saj bodo poleg osebnih bonusov deležni prihod-
kov tudi po nakupih svojih novih distributerjev. 

Zahvaljujoč NDP, obstaja postopek iz treh korakov, s ka-
terim lahko spodbujate nove distributerje, naj postanejo 
graditelji posla!

1) PRVI KORAK
Za nove distributerje dobijo 15-odstotno maržo.
2) DRUGI KORAK
Kot assistant supervisorji
30-odstotna marža + 5 % osebnega bonusa
3) TRETJI KORAK
Sponzorirajte druge: za maržo NDP + osebni bonus

Vsak izmed teh korakov spodbuja nove distributerje k 
nadaljnjemu poglabljanju v zadeve podjetja in zaupanju v 
marketinški načrt.

Tako bodo novi kandidati motivirani postati distribu-
terji, saj bodo tako prišli do izdelkov s 15-odstotnim po-
pustom (NDP). Kot nove distributerje se jih lahko še do-
datno motivira, da bi dosegli raven assistant supervisorja, 
saj bodo izdelke lahko kupovali s 30-odstotnim popustom 
(Wholesale Price), poleg tega pa bodo deležni še 5-od-
stotnega osebnega bonusa. Tudi kot assistant supervisorji 
bodo motivirani sponzorirati druge, saj bodo tako deležni 
dobička iz cene za nove distributerje (NDP) in seveda tudi 
bonusov ob nakupih svojih novih ljudi. 

Torej, preklopite na turbo s pomočjo dopolnitev našega 
marketinškega načrta!

Prepričajte svoje distributerje, da bodo razumeli pomen 
tega novega instrumenta, še posebej v primeru assistant su-
pervisorjev, ki jim omogoča takojšnje prihodke. Dosežke pa 
boste kmalu videli tudi na svojem bančnem računu!

■

Vsi veste, da se drastično poveča moč motorja, če mu dodamo turbo adapter. 
Kaj bi se zgodilo, če bi rast in donosnost svojega posla spodbudili s takim turbo 

adapterjem? Mogoče bi bilo še boljše, če bi lahko vsak distributer v vaši skupini dobil tak 
turbo adapter. To bi bilo pravo turbo polnjenje za vaš posel! Prav to je storil FLP z uvedbo 

New Distributor Pricing (NDP = oblikovanje cene pri novih distributerjih)!
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ZVEZDE FLP 

Forever Living 
Products Madžarske, 
d. o. o., objavlja 
natečaj z naslovom 
Zvezde FLP, 
katerega namen je 
iskanje talentov med 
distributerji podjetja.

Namen tekmovanja 
Namen tekmovanja je odkriti in širšemu občinstvu predstaviti talentirane, že znane ali 
pa do zdaj neznane osebnosti, ki so nadarjene na različnih umetniških področjih, svoje 
sposobnosti pa bodo predstavili s kakovostnim nastopom. 

Ne delamo razlik med profesionalnimi in ljubiteljskimi izvajalci, torej ne bomo upoštevali 
že doseženih uspehov, ampak bomo ocenjevali na temelju predstavitve na sami prireditvi.

1. Prijavni pogoji
1.1 Natančno izpolnjena in pravočasno vložena prijavnica.
1.2 Prijavljen mora biti distributer z vsaj 2 cc točkama (assistant supervisor).
1.3  V primeru skupine oziroma ansambla mora več kot polovica članov imeti status 

supervisorja (torej, če ima skupina šest članov – štirje, če jih ima devet – 
pa najmanj pet članov, ki so kot distributerji dosegli 2 cc točki).

1.4   Način vložitve prijavnic:
- osebno na pristojni regionalni upravi,
- v priporočeni pošiljki po pošti na isti naslov,
- po elektronski pošti.

1.5. Rok za prijavo je 31. oktober 2009 (datum poštnega žiga ne sme biti poznejši).

2. Kategorije
2.1. Glasba (vokalna, instrumentalna glasbena produkcija, solopetje ipd.).
2.2 Gibanje (ples, pantomima, gledališče gibanja, artistična predstava ipd.).
2.3. Drugo (vse druge odrske predstavitve, ki niso zajete v zgornje kategorije).
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Pričakujemo prijave vseh, ki menite, 
da ste dovolj nadarjeni v kakšni umetniški 
zvrsti, vseh, ki ste se že dokazali, oziroma 
tistih, ki se želite pokazati in dokazati!

Vsem dragim in nadarjenim distribu-
terjem, ki se boste odločili pomeriti na 
tem tekmovanju, želimo uspešne pripra-
ve in tekmovanje!

DR. SÁNDOR MILESZ,
državni direktor

ZSOLT FRENKÓ, 
umetniški vodja

3. Drugi pogoji
3.1  Trajanje programa najmanj tri 

oziroma največ deset minut.
3.2  Tehnične pogoje posameznega 

nastopa je treba navesti na 
prijavnici. Osnovno tehniko 
prireditve – npr. osvetlitev, 
ozvočenje – zagotavlja 
organizator. 

3.3  Zagotovitev, upravljanje 
in dostava potrebnih 
pripomočkov, glasbene 
spremljave oziroma druge 
scenske opreme je naloga 
prijavljenca.

4. Ocenjevanje, kvalifikacije
4.1  Ob zadostnem številu prijav bomo kvalifikacije organizirali 

na območju pristojne regijske uprave.
4.2  Polfinale bodo v Budimpešti, nastopili pa bodo najbolje 

uvrščeni na regijskih kvalifikacij. 
4.3  Posamezne programske točke bodo ocenjevali priznani madžarski 

umetniki; tričlanska žirija bo predstave ocenjevala z dajanjem točk. 
4.4  Zaradi točkovanja se lahko zgodi, da zmagovalec območne 

prireditve ne bo prišel do polfinala, saj ga lahko prehiti tekmovalec iz 
druge regije, ki je sicer doma dosegel manj točk, pri tem 
točkovanju pa bo dobil višjo oceno.

4.5 Seveda pa bomo nagradili tudi zmagovalce regijskih polfinalnih prireditev.

5. Finale in nagrade za zmagovalce
5.1  Najvišje ocenjeni nastopajoči polfinala v Budimpešti, bodo nastopili na odru

športne arene Papp László v Budimpešti.
5.2  Torej bo finale potekal od februarja prihodnjega leta pred občinstvom 

prireditve Succes Day.
5.3  Žirija bo ocenjevala z enakim sistemom točkovanja kot pri kvalifikacijah in v 

polfinalu. 
5.4  V vsaki kategoriji bomo podelili po eno glavno nagrado in tudi občinstvo 

bo imelo priložnost glasovati za nastop, ki ga bo imelo za najlepšega, 
najprivlačnejšega. 

5.5  Razglasitev izidov, slavnostni nastop zmagovalcev in podelitev nagrad zvezde 
FLP bo na decembrski prireditvi prihodnjega leta, na odru športne arene Papp 
László v Budimpešti.
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Zaposleni v Izobraževalnem centru 
Sonya v ulici Nefelejcs

PREDSTAVITEV

Zunaj tiho rosi, dežne kapljice se obešajo na vejah cipres, ko se iz restavracije 
Sasfészek odpravljam proti salonu Sonya. Kakšen občutek bo spoznati novega 

človeka in drugačno kulturo? Stopim v zgradbo; v fotelju sedi majčkena 
ženska, naša tajska maserka Pratchayaporn Inprasit Mingi.
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»Malo govoriti madžar …,« pravi in se 
smehlja. Hitro obleče svoj plašček in že 
sedimo v izobraževalnem salonu Sonya. 

Kako si se našla v FLP?
»Delala sem v hotelu Termál v Vi-

segrádu; tam sem spoznala direktorja 
podjetja Dr. Sándorja Milesza. Bil je za-
dovoljen z mojim delom in me povabil, 
naj tedensko dva dni delam v salonu 
Sonya v ulici Nefelejcs.«

To pomeni, da si preostale dni v te-
dnu prosta?

»Kje pa! V petek, soboto in v nedeljo 
sem v Sziráku, kjer sem na voljo tamkaj-
šnjim gostom.«

Kje si rojena? Od kod si prišla na 
Madžarsko?

»Prišla sem iz Tajske, pred dvema le-
toma in pol.«

Kar sama?
»Da. Takrat se je končala neka ljube-

zen, pa sem pomislila, da bom korenito 
spremenila svoje življenje.«

 Si se težko ločila od doma?
»Zelo težko. Še posebej, ker sem 

edinka. Težko sem zapustila starše, ka-
terim sem zaupala svojega psa Mom-
mana. Star je štiri leta, pasme shiutsu. 
Zelo ga pogrešam. Doma sem imela 
poseben del v hiši in … torej … spal je 
z menoj v isti postelji.«

 Popolnoma te razumem. Kaj pa 
delaš tista dva dneva, ko si prosta?

»Visim na spletu, pogovarjam se s 
starši. Internet je odlična zadeva. Sreču-
jem se s prijatelji, ki prav tako delajo v 
Budimpešti, kuham tajske jedi. Učim se 
angleško.

 Ko smo že pri učenju, kje si se nau-
čila tajske masaže? 

»V Bangkoku, v znameniti šoli tradi-
cionalnega zdravilstva Wat Poo, sem 
se naučila stoletnih prijemov, tu sem 
pridobila mojstrsko diplomo. To, kar de-
lam, je tradicionalna tajska masaža, ki z 
aktiviranjem notranjih energij uravno-
veša telesne elemente. Korenine te ma-
saže segajo v pradavno Indijo.«

 Kako poteka ta masaža?
»Leže, na ogromni blazini iz narav-

nega materiala. Gost dobi udobno 
obleko, podobno pižami, odkrita so le 
stopala. Začnem pri nogah in nada-
ljujem navzgor po telesu. Z ritmičnim 

gibi spodbujam vitalne točke ob ener-
getskih linijah telesa. Gre za tako ime-
novano linijo Zen. Učinek lahko še sto-
pnjujemo z razgibavanjem posameznih 
delov telesa. Ta masaža ima posebno 
koreografijo; maser poleg rok upora-
blja tudi svoja kolena in stopala.«

 Torej se sprehodiš po človeku?
»Vedno upoštevam danosti posa-

meznega gosta in temu prilagodim 
tajsko masažo, saj gre za tako imenova-
no suho masažo; tu sva le gost in moje 
znanje. Zaradi vzajemnih energetskih 
učinkov maserja in gosta v poldrugi uri 
dosežemo neverjetne učinke!«

Konec dotikov in že gremo?
»Ni čisto tako. Učinkovitost tajske 

masaže izvira iz ravnovesja energijske-
ga sistema organizma. Namen masaže 
je odpraviti fizične in duševne bolečine 
ter napetosti in vzpostaviti sproščenost, 
voljnost organizma. Na koncu je prav 
malce poležavati, počivati in se počasi, 
postopoma vrniti v sedanjost.« 

Tako prepričljiva si, da bi še sama 
poskusila.

»Ni ovire, pokliče me in bova uskla-
dili termin!«

Delaš po naročilu?
»Da, k sreči sem že pridobila stalne 

goste.«
 Ali izvajaš še kakšno masažo?
»Seveda, tajsko masažo noge in ma-

sažo telesa z olji. Vendar je dejstvo, da 
si vsi, ki me zagledajo, želijo prave taj-
ske masaže. In tudi to jim je jasno, da
 jo bodo pri meni dobili. Poleg tega 
sem tako drobna, da ne vzbujam stra-
hu pri drugih.«

 Videti si zelo mlada. Ali te lahko 
vprašam za starost?

»Prav šaljivo je; vam, Evropejcem, 
se vsi mi zdimo mladi. Sama jih imam 
osemintrideset.«

 No, gotovo jih ne kažeš toliko! Kaj 
pa družina, mož, otroci?

»Zdaj je le delo, vendar je jasno, da si 
tudi jaz želim vse to.«

 Kaj pa izdelki? Ali jih tudi sama 
uporabljaš oziroma posegaš po njih 
le pri masaži telesa oziroma stopal?

»Poglej moj komolec, vidiš te drob-
ne rdeče pikice? Tu pomaga le krema z 
alojo in First. Odlična sta.«

Mingi, hvala ti, da si me sprejela 
danes, ko imaš prosti dan. Upam, da 
boš po objavi tega članka imela stal-
ne goste ne le v Sziráku, ampak tudi v 
ulici Nefelejcs. 

»Veš kaj? Pojdi z menoj, te bom zma-
sirala!«

Pisanje tega članka nadaljujem po 
nekaj urah. Strah v meni je izginil brez 
sledu. Mingi je zrahljala moje noge, 
potem pa nadaljevala proti trupu. Hr-
bet, vrat, glava. Ko se je sprehodila po 
mojem hrbtu, se je moje telo odzvalo 
na vsak njen gib. Zaupala sem ji, včasih 
sva se spogledali in razumeli brez be-
sed. Izžarevala je mir in varnost. 

Vsak delček mojega telesa uživa. 
Hodim prožno, moje koleno je giblji-
vo, moj vrat popolnoma sproščen. 
Življenje je neverjeten užitek! Vesela 
je tudi moja duša, na mojem obrazu 
je nasmeh. Mingi in njena masaža sta 
pravi beg iz drvečega velemestnega ži-
vljenja. Čim prej jo pokliči in uskladita 
termin za masažo!

KATA UNGÁR
managerka

SALON SONYA V 
ULICI NEFELEJCS

Masažo: Csilla Fülöp  (+36-20) 981-7894
Kozmetično nego: Ivett Rácz (+36-20) 4w16-6329

Nego nohtov: Krisztina Hasznosi (+36-20) 594-7437
Frizer: Róbert Horváth (+36-20) 369 7579

SALON SONYA V 
ULICI SZONDI 

masaža: Ildikó Hrncsjár (+36-20) 457 1155
kozmetika: Ildikó Mészáros Bagi (+36-) 20-500-3889

Naši sodelavci vas pričakujejo s pravim razvajanjem. 
Vzemite svoj rokovnik in se prepričajte o  verodostojnosti 

zapisanega! Želim vam prijetno razvajanje!

Založnik: Forever Living Products  Magyarország Kft. • Uredništvo: FLP Magyarország Kft. 1067 Budapest, Szondi u. 34. Telefon: (36-1) 269-5373 Faks: (36-1) 312-8455
Glavni urednik: Dr. Sándor Milesz • Uredniki: Valéria Kismárton, Zsuzsanna Petróczy, Kálmán Pósa, Sándor Rókás, Attila Fődi • Tiskarska dela:  Tipofill 2002 kft. 

Tehnična urednika: Richárd Teszár, Gábor Buzássy Foto: Attila Maklári Tóth, Darko Baranašić  •  Tiskarna:  Veszprémi Nyomda Zrt. Izide v 36 500 izvodih • Prevajalci, lektorji: albanski: Dr. Marsel 
Nallbani – hrvaški: Darinka Aničić, Žarko Anić Antić – srbski: Ottília Tóth-Kása, Balázs Molnár, Dragana Meseldžija – slovenski: Jolanda Novak Császár, Biro 2000 Ljubljana

Pisci člankov nosijo vsakršno odgovornost za svoje članke. Vse pravice pridržane! 

www.flpseeu.com KOLOFON
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IZPOD PERESA NAŠIH DISTRIBUTERJEV

Novi pogoji za uvrstitev na vse ravni: sponzorirajte najmanj tri distributerje iz prve generacije, ki bodo dosegli raven assistant 
supervisorja. Vsak novi distributer mora doseči število točk, podano v razpredelnici. Uvrščeni naj bo aktiven v vseh treh mesecih 
kvalifikacij. Obdobje kvalifikacij traja od 1. julija do 31. oktobra 2009. Vse pogoje je treba izpolniti v obdobju kvalifikacij. Nove distributerje je treba 
prijaviti v obdobju kvalifikacij, tisti, ki se želijo uvrstiti, pa morajo biti aktivni že v mesecu vstopa. Za datum vstopa šteje dan, ko se podatki novega 
člana vnesejo v računalniško evidenco matičnega podjetja. V tem motivacijskem programu štejejo le nakupi znotraj regije. Vsi distributerji iz nižje linije 
morajo razpolagati z naslovom znotraj regije. Za pravilno razumevanje pravil motivacijskega programa so odgovorni distributerji, v nobenem primeru 
ne priznavamo izjem. Motivacijski program zajema le pogoje in nagrade, ki so navedene v razpredelnici. Glede morebitnih vprašanj se obrnite na 
svojega državnega direktorja. Nagrade niso zamenljive za gotovino. Nagrade niso prenosljive.

EVROPSKI RELI 2010
LONDON, ANGLIJA – OD 4. DO 6. MARCA

Obdobje za kvalifikacije: od 1. julija do 31. oktobra

3. RAVEN

2. RAVEN

1. RAVEN

Z novo skupino dosežite 95 CC (skupaj z osebnimi točkami)

Z novo skupino dosežite 50 CC (skupaj z osebnimi točkami)

Z novo skupino dosežite 20 CC (skupaj z osebnimi točkami)

vstopnice za reli

3 nočitve v hotelu

letalska karta

vstopnice za reli

3 nočitve v hotelu

vstopnice za reli

Vi (aktivni)

Vi (aktivni)

Vi (aktivni)

Assistant supervisor 
najmanj 30 CC

Assistant supervisor 
najmanj 15 CC

Assistant supervisor 
najmanj + 2 CC

Assistant supervisor 
najmanj 30 CC

Assistant supervisor 
najmanj 15 CC

Assistant supervisor 
najmanj + 2 CC

Assistant supervisor 
+ 2 CC

Assistant supervisor 
+ 2 CC

Assistant supervisor 
+ 2 CC
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HELYSZÍN
A Rally helyszíne: Wembley Arena. 12 km-re található 
London városközpontjától, és könnyen megközelíthető 
a londoni metróval, vonattal, busszal és autóval. 
Honlapcím: http://www.wembley.co.uk/Wembley_Arena.htm

RALLYJEGYEK
A jegyek a mindkét nap programjára biztosítják a részvételt.
Nem minősültek számára novembertől biztosítunk 
megvásárolható jegyeket.

REPÜLŐTÉR
A következő repülőterekről lesz központilag transzfer intézve:
LONDON HEATROW
LONDON STANSTED
LONDON LUTON

HOTELEK
A minősültek a következő hotelekben 
lesznek elszállásolva:
HILTON ON PARK LANE HOTEL
GROSVENOR HOUSE HOTEL
GROSVENOR SQUARE HOTEL
HYATT REGENCY HOTEL
HILTON PADDINGTON HOTEL

Az országonkénti beosztásról az értesítést 
a minősülési periódus lezárása, illetve a minősültek teljes 
létszámának ismerete után áll módunkban küldeni.

IDŐJÁRÁS
Ez London, Anglia – az esőről híres, úgyhogy készüljetek. 
A hőmérséklet 3–10 ˚C körül várható, csomagoljatok meleg 
ruhákat és esernyőt!

Szeretettel várunk benneteket Londonban!

Ahogyan a 2009-es malagai Európai Rally & Pro�t Sharing 
rendezvényen, ezúttal is a Pro�t Sharing-minősülések mindkét napon 
meg lesznek tartva. A Rally műsorának pontos időpontja még nem 
ismert, de várhatóan hasonló lesz a malagai Rallyéhoz: 13.00–19.30 
(péntek) és 11.00–17.00 (szombat). Hosszas konzultáció után úgy 
döntöttünk, hogy ezen a Rallyn nem rendezünk bankettet a minősültek 
részére. Ez nagyobb szabadságot ad az egyéneknek és a csoportoknak, 
hogy szombat estére programot szervezhessenek maguknak.

DÁTUMOK ÉS IDŐPONTOK
A Rally időpontja:
2010. március 5., péntek
2010. március 6., szombat

MESTO
Mesto relija: arena Wembley. Od središča mesta je oddaljena 
12 km in je lahko dosegljiva z londonsko podzemno železnico, 
vlakom, avtobusom ali z avtomobilom. Naslov spletne strani: 
http://www.wembley.co.uk/Wembley_Arena.htm.

VSTOPNICE ZA RELI
Vstopnice veljajo za vse programe dvodnevne prireditve.
Za tiste, ki se ne bodo uspeli uvrstiti, bodo vstopnice na 
voljo od novembra.

LETALIŠČE
Transfer za uvrščene bomo organizirali z naslednjih letališč:
LONDON HEATROW
LONDON STANSTED
LONDON LUTON

 HOTELI
Uvrščeni bodo nameščeni v naslednjih hotelih:
HILTON ON PARK LANE HOTEL
GROSVENOR HOUSE HOTEL
GROSVENOR SQUARE HOTEL
HYATT REGENCY HOTEL
HILTON PADDINGTON HOTEL

Informacije o namestitvi po državah vam bomo 
posredovali po koncu kvalifikacij, ko bo znano 
točno število uvrščenih.

VREME
London, Anglija – znana sta po dežju, torej se pripravite. 
Temperature zraka bodo od 3 do 10 ˚C, torej vzemite s seboj 
topla oblačila in dežnik!

Prisrčno vas pričakujemo v Londonu!

Podobno kot na prireditvi Evropski reli & Pro�t Sharing 2009 v Malagi 
bodo tudi v tem primeru oba dneva potekale uvrstitve Pro�t Sharing. 
Natančnega razporeda programa relija še nimamo, vendar bo verjetno 
podoben tistemu v Malagi: v petek od 13.00 do 19.30 in v soboto od 
11.00 do 17.00. Po temeljitem posvetovanju smo se odločili, da na tem 
reliju ne bo sprejema za uvrščene. To namreč zagotavlja več prostega 
časa posameznikom in skupinam, ki bodo lahko zase organizirali svoj 
program sobotnega večera.

DATUMI IN TERMINI
Čas relija:
Petek, 5. marec 2010, Sobota, 6. marec 2010
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bazeni  jakuzzi  solne kabine  sauna 
masaža  kozmetika  frizer  koktel bar

pools  spa  salt chamber  sauna 
massage  beauty-shop  drinkbar



PAKET UGODNOSTI Z NEDELJSKIM PRIHODOM
Dve noči v dvoposteljni sobi v glavni stavbi z nedeljskim prihodom:
namesto 28.900 Ft/osebo le 23.450 Ft/ osebo
Tri noči v dvoposteljni sobi v glavni stavbi z nedeljskim prihodom: 
namesto 43.350 Ft/osebo le 35.250 Ft/osebo
Dve noči v dvoposteljni sobi v stranski stavbi z nedeljskim prihodom: 
namesto 21.900 Ft/osebo le 17.850 Ft/ osebo
Tri noči v dvoposteljni sobi v stranski stavbi z nedeljskim prihodom: 
namesto 32.850 Ft/osebo le 26.800  Ft/osebo

NEPOZABNO DARILO 
ob poroki, rojstnem dnevu vaših najdražjih oziroma za božič ali druge praznike.
Cena paketa: 94.750 Ft/2 osebi/3 noči 123.850 Ft/2 osebi/4 noči 
Paket vsebuje naslednje storitve:

· Presenečenje v sobi  
· Nočitev v izbranem apartmaju hotela dvorca
· Romantična večerja ob svečah  
· Uporaba bazena, savne, slane kabine in peneče kopeli v wellnes oddelku.  

Paket bomo radi prilagodili vašim željam. Zaupajte nam in nas pokličite.  

PAKET ZA MLADOPOROČENCE 
Dostojno nadaljevanje posebnega dne …
ponudba hotela dvorca za tiste na poročnem potovanju.
Pričakujemo vas v našem dvorcu, v romantičnem okolju, v restavraciji okusnih jedi.
6 dni/5 noči – 149.650 Ft/2 osebi/5 noči
Ponudba vsebuje:

· Nočitev v apartmaju
· Presenečenje v sobi 
· Romantičen zajtrk, ki ga po želji postrežemo v hotelski sobi
· Večerja s tremi glavnimi jedmi
· Uporaba bazena, savne, slane kabine, peneče kopeli in teniškega igrišča v 
wellnes oddelku.  

KLASIČNI PAKET 
• 3 noči z zajtrkom v dvoposteljni sobi v glavni stavbi dvorca
• 3-krat večerja s tremi glavnimi jedmi
• 1 jahanje na terenu ali v oboru 

 49.350 Ft/oseba  
Doplačilo za enoposteljno sobo  9.000 Ft!

PONUDBA UGODNIH
PAKETOV

Prisrčno vabljeni, pustite se razvajati!
Telefon: (06) 32-485-300 • e-mail: kastelyszirak@globonet.hu
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Kiegészítő adatok

Tápértékjelölés 100ml 1 adag (88.7 ml) RDA%
Energiatartalom 45.2 Kcal 40 Kcal 
Fehérje – –
Zsír – –
Szénhidrát 11,3 g 10 g
Ebből: 9 8
Cukor 31,6 28 46.6
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Napitki

Ugotovitve niso strokovno mnenje Državnega zavoda za zdravila. Izdelki niso namenjeni zdravljenju bolezni.

PRODUCT # 200

• nizka kalorična vrednost
• brez kofeina

Čaj Aloe Blossom Herbal®
Zeliščnemu čaju, obogatenemu s 
popki aloje vere, smo primešali še 
različne rastlinske liste, zdravilna zelišča 
in začimbe, ki tej naravni mešanici 
dajejo poseben okus in aromo. Čeprav 
je brez kofeina, učinkuje osvežujoče. Ne 
glede na to, ali ga bomo pili vročega ali 
hladnega, je priprava izjemno okusnega 
in zdravega napitka, čaja Aloe Blossom 
Herbal, izjemno preprosta.

Izbrana čajna mešanica vsebuje 
skrbno izbrane sestavine iz 
različnih koncev sveta: iz Kitajske, 
Jamajke, Egipta, Amerike in iz 
Indije. Svežina cimeta, pomarančne 
lupine in nageljnovih žbic zagotavlja 
toplo, sadno aromo, piment z 
Jamajke in ingver pa prijetno 
pomirjata. 

Ta mešanica, dopolnjena s popki 
aloje vere iz naših nasadov, nam 
zagotavlja nizkokalorično in osvežilno 
čajno mešanico, ki učinkovito 
dopolnjuje tudi kontrolni program 
hujšanja Forever Lite.

SESTAVINE
Cimet, pomarančna lupina, nageljnove 
žbice, jagodno listje, piment, janež, 
ingver, kardamon, popki aloje, Gymnema 
sylvestre, kamilica

VSEBINA
1 zavitek vsebuje 25 filter vrečk čaja v 
foliji.

PRIPRAVA
Za skodelico vročega čaja potrebujemo 1 
filter vrečko, ki jo prelijemo z vročo vodo, 
pustimo stati 3–5 minut, nato pa vrečko 
odstranimo. 

Dopolnilni podatki:
Filter vrečka (15 g)
Pakirano po 25 �lter vrečk

Vsebina 1 vrečke kalorije dnevna potreba kalorij v %*
maščobe 0 g 0 %
natrij 0 mg 0 %
ogljikovi hidrati 0 g 0 %
sladkor 0 g
beljakovine 0 g
*Dnevna potreba po hranljivih snoveh je izračunana na temelju dnevnih obrokov, ki skupaj vsebujejo 2.000 kalorij.

Za pripravo ledenega čaja prelijemo filter 
vrečko z dvema skodelicama vroče vode in 
pustimo stati 3–5 minut. Po odstranitvi 
vrečke dodamo še dve skodelici mrzle 
vode, ohladimo in pijemo.
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